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1 DESCRIPTION

1.1 PURPOSE
The machine is used to cut all types of wood.
1.2 OVERVIEW
Figure 1.
1 Switch trigger 7  Edge guide
2 Lock-off Button 8  Width adjustment
3 Spindle lock button knob
4 Hexkey 9 Lower guard
5  Depth adjustment 10 Base
lever 11 Lower guard lever
6 Bevel adjustment 12 Tube
knob
1.3  PACKING LIST
1 Circular saw 6 Manual ( operation
2 Hex key manual, safety
. instruction manual,
3 Cutting l?ladc figure sheet )
4 Edge guide
5 Dust tube with a screw

2 GENERAL POWER TOOL
SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to
follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

3 INSTALLATION
3.1 UNPACK THE MACHINE

A WARNING

Make sure that you correctly assemble the machine before
use.

A WARNING

e If parts of the machine are damaged, do not use the
machine.

« Ifyyou do not have all the parts, do not operate the
machine.

e Ifthe parts are damaged or missing, contact the service
center.

1. Open the package.

2. Read the documentation in the box.

3. Remove all the unassembled parts from the box.

4. Remove the machine from the box.

5. Discard the box and package in compliance with local
regulations.

3.2 INSTALL THE BATTERY PACK

Figure 2.

A WARNING

» If the battery pack or charger is damaged, replace the
battery pack or the charger.

»  Stop the machine and wait until the motor stops before
you install or remove the battery pack.

* Read, know, and follow the instructions in the battery
and charger manual.

1. Align the lift ribs on the battery pack with the grooves in
the battery compartment.

2. Push the battery pack into the battery compartment until
the battery pack locks into place.

3. When you hear a click, the battery pack is installed.

3.3 REMOVE THE BATTERY PACK

Figure 2.
1. Push and hold the battery release button.

2. Remove the battery pack from the machine.
34 INSTALL THE BLADE

Figure 3.

Before you install the blade, remove the battery pack from
the machine.

Use the lower guard lever to lift the lower guard and hold
the lever.

Install the new blade.
Put the outer flange and the blade bolt on the spindle.
Push the spindle lock button to lock the spindle.

A

Use the hex key to tighten the bolt clockwise.

The arrow on the blade points the same direction as the
arrow on the top guard.

3.5 REMOVE THE BLADE

Figure 4.
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1. Loosen the width adjustment knob to move the edge
guide to the necessary width.

Before you remove the blade, remove the battery pack.

2. Tighten the width adjustment knob after adjustment.

1. Push the spindle lock button to lock the spindle.
2. Use the hex key to loosen the blade bolt

4.6 OPERATE THE MACHINE

counterclockwise. Figure 9.
3. Remove the bolt and outer flange. Kickback occurs when the blade stalls quickly and the
4. Use the lower guard lever to lift the lower guard and hold machine is driven back to you. A step which pinches the
the lever. blade in the wood can cuase blade stalling.
5. Remove the blade. A WARNING
To prevent kickback, release switch trigger immediately if
4 OPERATION the blade stalls.

A WARNING 1. Keep the blade at the correct depth position.

Always wear eye protection. 2. Examine the workpiece for nails before you cut. Do not
saw into a nail.
A WARNING 3. Make straight cuts. Use a straight edge guide when rip
. cutting. This helps prevent you twist the blade.
Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer of this product. 4. Use clean, sharp, and correctly set blades. Do not make
cuts with blunt blades.
4.1 START THE MACHINE 5. Support the workpiece correctly before you begin a cut.
) 6. Use stable pressure when you make a cut. Do not force a
Figure 5 cut.
7. Do not cut warped or wet lumber.
The machine can not work until the lock-off Button is 8. Hold Fhe saw tightly W%t}'l the two hands and keep your
pushed fully to the left or right. Do not operate the machine bf)dy in a balanced position to against the forces if
at low speeds for extended periods of time. kickback occurs.
1. Pull the trigger to turn the machine ON. 5 MAINTENANCE
4.2 STOP THE MACHINE A CAUTION
Figure 5. Do not let brake fluids, gasoline, petroleum-based materials

touch the plastic parts. Chemicals can cause damage to the
plastic, and make the plastic unserviceable.

A CAUTION

Do not use strong solvents or detergents on the plastic
housing or components.

1. Release the trigger to stop the machine.

4.3 ADJUST THE CUTTING ANGLE

Figure 6.

1. Loosen the bevel lock knob.

2. Use bevel scale to set the necessary angle.

3. Tighten the bevel lock knob. A WARNING

4.4 ADJUST THE CUTTING DEPTH Remove the battery pack from the machine before

maintenance.

Figure 7.
5.1 CLEAN THE MACHINE

1. Loosen the depth adjustment lever.

2. Raise or lower the base until the depth scale reaches the A CAUTION
required cutting depth.

The machine must be dry. Humidity can cause risks of
electrical shocks.

3. Tighten the depth adjustment lever.

45 ADJUST THE CUTTING WIDTH .

Clear the unwanted material out of the air vent with a

Figure 8. vacuum cleaner.

« Do not spray the air vent or put the air vent in solvents.
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*  Clean the housing and the plastic components with a
moist and soft cloth.

6 TECHNICAL DATA

Voltage 24V

No Load Speed 4,500 min™!

Blade diameter 184 mm

Weight without battery 3.35kg

Max cutting depth at 0° 63 mm

Max cutting depth at 45° 43 mm

Battery model P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 and other BAM
series

Charger model P2448C and other CAM ser-

1es

Measured sound pressure
level

84.6dB(A), Kpa=3 dB(A)

Measured sound power level [95.6 dB(A), Kya=3 dB(A)

Vibration <2.5m/s?, K=1.5m/s?

The recommended ambient temperature range:

Item Temperature

Appliance storage tempera-
ture range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Appliance operation temper- | 32°F (0°C) - 113°F (45°C)
ature range

Battery charging temperature | 39°F (4°C) - 104°F (40°C)
range

Charger operation tempera-
ture range

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Battery storage temperature
range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Battery discharging tempera- | 32°F (0°C) - 113°F (45°C)
ture range

7 WARRANTY

(The full warranty terms and conditions can be found on
Powerworks webpage)

The Powerworks warranty is 3 years on the product, and

2 years on batteries (consumer/private usage) from the date
of purchase. This warranty covers manufacturing faults. A
faulty product under warranty might be either repaired or
replaced. A unit that has been misused or used in other ways
then described in the owner’s manual might be rejected for
warranty. Normal wear, and wear parts are not considered as
warranty. The original manufacturer warranty is not affected
by any additional warranty offered by a dealer or retailer.

A faulty product must be returned to the point of purchase
in order to claim for warranty, together with the proof of
purchase (receipt).

8 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Name and address of the manufacturer:

Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Address: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden

Name and address of the person authorised to compile the
technical file:

Name: Micael Johansson

Address: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden

Herewith we declare that the product

Circular saw

CRM401

Category:
Model:
Serial number: See product rating label

Year of Construction: ~ See product rating label

* isin conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

* is in conformity with the provisions of the following
other EC-Directives:
*  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Furthermore, we declare that the following parts, clauses of
European harmonised standards have been used:

e EN62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Place, date: Malmd, 02.02.2020 Signature: Ted Qu,

Quality Director

Ted Qu
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1 BESCHREIBUNG
1.1  VERWENDUNGSZWECK

Mit der Maschine werden alle Holzarten geschnitten.

1.2  UBERBLICK

Abbildung 1.
1  Schaltausldser 8 Breitenverstellknopf
2 Sperrtaste 9 Untere
3 Spindelarretierungstaste Schutzabdeckung
4 Inbusschliissel 10 Basis
5 Tiefenverstellhebel 11 Unterer
" Schutzabdeckungshebel
6 Schrigverstellknopf
. 12 Rohr
7  Kantenfiithrung
1.3 PACKLISTE
1 Kreissige 6 Handbuch
2 Inbusschliissel (Betriebshandbuch,
. Sicherheitshandbuch,
3 Stgeblatt Abbildungsblatt)
4 Kantenfiihrung
5 Staubschlauch mit

einer Schraube

2 ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle

Anweisungen. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise

und Anweisungen kann zu Stromschlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

»  Bei beschddigten Maschinenteilen diirfen Sie die
Maschine nicht verwenden.

*  Wenn Sie nicht alle Teile haben, diirfen Sie die
Maschine nicht in Betrieb nehmen.

*  Wenn Teile beschddigt sind oder fehlen, wenden Sie
sich an die Servicestelle.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
zur spiteren Verwendung auf.

Der Begriff "Elektrowerkzeug" in den Sicherheitshinweisen
bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebundenes)
Elektrowerkzeug oder akkubetriebenes (kabelloses)
Elektrowerkzeug.

3 MONTAGE
3.1 MASCHINE AUSPACKEN

A WARNUNG

Vergewissern Sie sich, dass Sie die Maschine vor dem
Gebrauch richtig montiert haben.

Offnen Sie die Verpackung.
Lesen Sie die beiliegende Dokumentation.
Entnehmen Sie alle unmontierten Teile aus dem Karton.

Nehmen Sie die Maschine aus dem Karton.

S

Entsorgen Sie den Karton und die Verpackung gemif} den
ortlichen Vorschriften.

3.2 AKKUPACK EINSETZEN

Abbildung 2.

A WARNUNG

*  Wenn der Akkupack oder das Ladegerit beschadigt ist,
ersetzen Sie den Akkupack oder das Ladegerit.

*  Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der
Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einsetzen oder
entnehmen.

» Lesen, kennen und befolgen Sie die Anweisungen im
Handbuch fiir Akku und Ladegert.

1. Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den Nuten
im Akkufach aus.

2. Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er
einrastet.

3. Wenn Sie ein Klicken horen, ist der Akkupack eingesetzt.

3.3 AKKUPACK ENTFERNEN

Abbildung 2.
1. Driicken und halten Sie die Akkupack-Entriegelungstaste.
2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

3.4 INSTALLIEREN DER KLINGE

Abbildung 3.

Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie die Klinge
entfernen.

1. Verwenden Sie den unteren Schutzabdeckungshebel, um
die untere Schutzabdeckungshebel anzuheben und den
Hebel zu halten.

2. Installieren Sie das neue Messer.

3. Setzen Sie den AuBenflansch und die Klingenschraube
auf die Spindel.



4. Driicken Sie die Spindelarretierungstaste, um die Spindel
zu arretieren.

5. Ziehen Sie die Schraube mit dem Inbusschliissel im
Uhrzeigersinn an.

Der Pfeil auf der Klinge zeigt in die gleiche Richtung wie
der Pfeil auf der oberen Schutzabdeckung.

3.5 ENTFERNEN DER KLINGE

Abbildung 4.

Bevor Sie die Klinge entfernen, entfernen Sie den
Akkupack.

1. Driicken Sie die Spindelarretierungstaste, um die Spindel
zu arretieren.

2. Losen Sie mit dem Inbusschliissel die Klingenschraube
gegen den Uhrzeigersinn.

3. Entfernen Sie die Schraube und den AuBenflansch.

4. Verwenden Sie den unteren Schutzabdeckungshebel, um
die untere Schutzabdeckungshebel anzuheben und den
Hebel zu halten.

5. Entfernen Sie das Messer.

4 BEDIENUNG

A WARNUNG

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

A WARNUNG

Verwenden Sie keine Aufsitze oder Zubehorteile, die nicht
vom Hersteller dieses Produkts empfohlen werden.

4.1 MASCHINE STARTEN

Abbildung 5

Die Maschine arbeitet erst, wenn die Sperrtaste ganz

nach links oder rechts gedriickt wird. Betreiben Sie die
Maschine nicht iiber einen ldngeren Zeitraum bei niedrigen
Drehzahlen.

1. Ziehen Sie den Ausloser, um die Maschine einzuschalten.

4.2 MASCHINE ANHALTEN
Abbildung 5.

1. Lassen Sie den Ausloser los, um die Maschine
anzuhalten.

4.3 EINSTELLEN DES
SCHNITTWINKELS
Abbildung 6.

1. Losen Sie den Schrigverriegelungsknopf.

2. Verwenden Sie die Schrigskala, um den erforderlichen
Winkel einzustellen.

3. Ziehen Sie den Schrigverriegelungsknopf fest.

4.4 EINSTELLEN DER SCHNITTTIEFE

Abbildung 7.
1. Losen Sie den Hebel der Tiefeneinstellung.

2. Heben oder senken Sie den Basis, bis die Tiefenskala die
gewiinschte Schnitttiefe erreicht hat.

3. Ziehen Sie den Hebel der Tiefeneinstellung an.

4.5 EINSTELLEN DER
SCHNITTBREITE
Abbildung 8.

1. Losen Sie den Breitenverstellknopf, um die
Kantenfiihrung auf die erforderliche Breite zu bringen.

2. Ziehen Sie den Breitenverstellknopf nach der Einstellung
wieder an.

4.6 BEDIENUNG DER MASCHINE

Abbildung 9.

Ein Riickschlag tritt auf, wenn die Klinge schnell zum
Stillstand kommt. Dabei schligt die Maschine zu Thnen
zuriick. Wenn die Klinge im Holz einklemmt, kann das zum
Blockieren der Klinge fiihren.

A WARNUNG

Um Riickschldge zu vermeiden, lassen Sie den Ausloser des
Schalters sofort los, wenn die Klinge blockiert.

1. Halten Sie die Klinge in der richtigen Tiefenposition.
2. Untersuchen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden auf
Nigel. Nicht in einen Nagel schneiden.

3. Machen Sie gerade Schnitte. Wenden Sie bei
Kappschnitten eine gerade Kantenfiihrung an. Dies
verhindert, dass Sie die Klinge verdrehen.

4. Verwenden Sie saubere, scharfe und korrekt eingestellte
Klingen. Schneiden Sie nicht mit stumpfen Klingen.

5. Das Werkstiick richtig abstiitzen, bevor Sie mit dem
Schneiden beginnen.

6. Wenden Sie einen stabilen Druck an, wenn Sie einen
Schnitt machen. Keinen Schnitt erzwingen.

7. Schneiden Sie kein verzogenes oder nasses Holz.

8. Halten Sie die Sdge mit den beiden Hénden fest und
halten Sie Ihren Korper in einer ausgewogenen Position,
um bei einem Riickschlag den Kriften standzuhalten.



5 WARTUNG UND
INSTANDHALTUNG

A VORSICHT

Lassen Sie Bremsfliissigkeiten, Benzin und
mineraldlbasierte Materialien nicht mit den Kunststoffteilen
in Beriihrung kommen. Chemikalien konnen den Kunststoff
beschddigen und ihn unbrauchbar machen.

A VORSICHT

Verwenden Sie keine starken Losungsmittel oder
Reinigungsmittel auf dem Kunststoffgehduse oder den
Bauteilen.

A WARNUNG

Nehmen Sie den Akkupack vor der Wartung aus der
Maschine.

5.1 MASCHINE REINIGEN

A VORSICHT

Die Maschine muss trocken sein. Feuchtigkeit kann zu
einem Stromschlagrisiko fiithren.

*  Entfernen Sie unerwiinschtes Material mit einem
Staubsauger aus der Beliiftung.

*  Spriihen Sie nicht in die Beliiftung und legen Sie die
Beliiftung nicht in Losungsmittel.

* Reinigen Sie das Gehéuse und die Kunststoffteile mit
einem feuchten und weichen Tuch.

6 TECHNISCHE DATEN

Spannung 24V

Leerlaufdrehzahl 4,500 min™!

Klingendurchmesser 184 mm

Gewicht ohne Akku 335kg

Maximale Schnitttiefe bei 0° | 63 mm

Maximale Schnitttiefe bei 43 mm

45°

Akku-Modell P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 und andere BAM
Baureihen

P2448C und andere CAM
Baureihen

84.6 dB(A), Kpa=3 dB(A)

Ladegerit-Modell

Gemessener Schalldruckpe-

gel

Gemessener Schallleistung- | 95.6 dB(A), Kya=3 dB(A)
spegel

Vibration <2.5m/s%, K=1,5m/s?

Empfohlener Umgebungstemperaturbereich:

Posten Temperatur

Geritlagertemperaturbereich | 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Geritbetriebstemperaturber- | 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

eich

Batterieladetemperaturber-
eich

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Ladegeritebetriebstempera-
turbereich

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Batterielagertemperaturber-
eich

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Batterieentladetemperatur-
bereich

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 GARANTIE

(Die vollsténdigen Garantiebedingungen finden Sie auf der
Website von Powerworks)

Die Powerworks-Garantie betragt 3 Jahre auf das Produkt
und 2 Jahre auf die Akkus (Kdufer/Privatgebrauch) ab
Kaufdatum. Diese Garantie deckt Herstellungsfehler ab.
Ein im Rahmen der Garantie fehlerhaftes Produkt kann
entweder repariert oder ersetzt werden. Ein Gerit, das
missbrauchlich oder auf andere Weise als zu in der
Bedienungsanleitung beschrieben Zwecken verwendet wurde,
kann von der Garantie ausgeschlossen werden. Normaler
Verschleifl und Verschleifteile sind von der Garantie
ausgeschlossen. Die urspriingliche Herstellergarantie wird
durch eine zusitzliche Garantie eines Handlers oder
Einzelhidndlers nicht beeintriachtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit

dem Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zuriickgeschickt werden, um Garantieanspriiche geltend zu
machen.

8 EG-
KONFORMITATSERKLARUNG

Name und Anschrift des Herstellers:

Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sweden

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: Micael Johansson

Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden

Hiermit erkldren wir, dass das Produkt

Kategorie: Kreissige



Modell: CRM401

DE ' i . .
Seriennummer: Siehe Produktetikett
Baujahr: Siehe Produktetikett

* den einschldgigen Bestimmungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG entspricht.

* mit den Bestimmungen der folgenden anderen EG-
Richtlinien iibereinstimmt:
e 2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Dariiber hinaus erkldren wir, dass die folgenden Teile,
Klauseln von harmonisierten Normen verwendet wurden.

* EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Ort, Datum: Malmo, Unterschrift: Ted Qu, Quali-
02.02.2020 tétsleiter

Ted Qu
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A AVISO

1 DESCRIPCION
1.1 FINALIDAD

La maquina se utiliza para cortar todo tipo de madera.

1.2 PERSPECTIVA GENERAL

Figura 1.

1  Gatillo interruptor 7 Guia de borde

Boton de desbloqueo 8 Mando de ajuste de
Boton de bloqueo del anchura
eje 9  Proteccion inferior
Llave hexagonal 10 Base
Palanca de ajuste de 11 Palanca de proteccion
profundidad inferior
6 Mando de ajuste de 12 Tubo
bisel
1.3 LISTA DE EMBALAJE
1 Sierra circular 6 Manual (manual
2 Llave hexagonal de funcionamiento,
3 Cuchilla de corte Fna““a' .de
i instrucciones de
4 Guia de borde seguridad, hoja de
5 Tubo para el polvo con figuras)
un tornillo

2 ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD
PARA HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

A AVISO

Lea todas las advertencias de seguridad y todas las
instrucciones. E/ incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede provocar descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para su
consulta posterior.

El término "herramienta eléctrica” empleado en las
advertencias se refiere a su herramienta eléctrica con
Jfuncionamiento de red (con cable) o herramienta eléctrica
con funcionamiento a bateria (inalambrica).

3 INSTALACION

3.1 DESEMBALAJE DE LA MAQUINA

A AVISO

Aseglirese de montar correctamente la maquina antes del
uso.

»  Silas piezas de la maquina presentan dafios, no utilice
la maquina.

*  Sino tiene todas las piezas, no utilice la maquina.

»  Si faltan piezas o hay piezas danadas, contacte con el
centro de servicio.

Abra el embalaje.
Lea la documentacion que se encuentra en la caja.
Retire todas las piezas sin montar de la caja.

Retire la maquina de la caja.

SO

Deseche la caja y el embalaje de conformidad con los
reglamentos locales.

3.2 INSTALACION DE LA BATERIA

Figura 2.

A AVISO

»  Si la bateria o el cargador ha sufrido dafos, sustituya la
bateria o el cargador.

» Detenga la maquina y espere hasta que el motor se pare
antes de instalar o retirar la bateria.

»  Debe leer, conocer y seguir las instrucciones del manual
de la bateria y el cargador.

1. Alinee las nervaduras de elevacion de la bateria con las
ranuras del compartimento de la bateria.

2. Introduzca la bateria en el compartimento de la bateria
hasta que encaje en su posicion.

3. Cuando escuche un clic, la bateria esta instalada.

3.3 RETIRADA DE LA BATERIA

Figura 2.

1. Pulse y mantenga pulsado el boton de desbloqueo de la
bateria.

2. Retire la bateria de la maquina.

3.4 INSTALACION DE LA CUCHILLA

Figura 3.

Antes de instalar la cuchilla, retire la bateria de la maquina.

1. Utilice la palanca de la proteccion inferior para levantar
la proteccion inferior y sujetar la palanca.

N

Instale la cuchilla nueva.

Coloque la brida exterior y el perno de la cuchilla en el
eje.

4. Presione el boton de bloqueo del eje para bloquear el ¢je.

5. Utilice la llave hexagonal para apretar el perno en sentido
horario.



4.4 AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE

La flecha de la cuchilla apunta en la misma direccion que la CORTE
flecha de la proteccion superior. Figura 7.
1. Afloje la palanca de profundidad de corte. E
3.5 RETIRADA DE LA CUCHILLA . . S
2. Suba o baje la base hasta que la escala de profundidad
Figura 4. alcance la profundidad de corte deseada.

3. Apriete la palanca de profundidad de corte.

Antes de retirar la cuchilla, retire la bateria. 4.5 AJUSTE DE LA ANCHURA DE
CORTE

1. Presione el boton de bloqueo del eje para bloquear el eje.

2. Utilice la llave hexagonal para aflojar el perno de la Figura 8.

cuchilla en sentido antihorario. 1. Afloje el mando de ajuste de anchura para mover la guia

3. Retire el perno y la brida exterior. de borde a la anchura necesaria.

4. Utilice la palanca de la proteccion inferior para levantar 2. Apriete el mando de ajuste de anchura después del ajuste.

la proteccion inferior y sujetar la palanca.

5. Retire la cuchill 4.6 FUNCIONAMIENTO DE LA
. etire la cuchnilla. MAQUINA

4 FUNCIONAMIENTO Figura 9.

El retroceso se produce cuando la cuchilla se atasca

A AVISO rapidamente y la maquina retrocede hacia usted. Un paso que
Lleve siempre proteccion ocular. pellizque la cuchilla en la madera puede producir el atasco de
la cuchilla.

A AVISO

A AVISO

No utilice ninglin accesorio no recomendado por el

X Para evitar el retroceso, suelte el gatillo interruptor
fabricante de este producto.

inmediatamente si la cuchilla se atasca.

4.1 PUESTA EN MARCHA DE LA 1. Mantenga la cuchilla en la posicion de profundidad
: M AQUIN A correcta.

2. Examine si hay clavos en la pieza de trabajo antes de
Figura 5 cortar. No corte un clavo.

3. Haga cortes rectos. Use una guia de borde recta cuando
corte al hilo. Esto ayuda a evitar que se tuerza la cuchilla.

La maquina no puede funcionar hasta que el boton de
desbloqueo se empuje totalmente hacia la izquierda o la
derecha. No utilice la maquina a bajas velocidades durante
periodos prolongados de tiempo. 5. Apoye correctamente la pieza de trabajo antes de empezar

4. Utilice cuchillas limpias, afiladas y correctamente
colocadas. No haga cortes con cuchillas desafiladas.

un corte.

1. Apriete el gatillo para encender la maquina. ., .
6. Emplee una presion estable cuando realice un corte. No

42 DETENCION DE LA MAQUINA fuerce un corte.
7. No corte madera deformada o mojada.
Figura 5. . .
8. Sujete la sierra firmemente con ambas manos y mantenga

1. Suelte el gatillo para detener la maquina. Su cuerpo en una posicion equilibrada para contrarrestar
las fuerzas si se produce retroceso.

43 AJUSTE DEL ANGULO DE CORTE

5 MANTENIMIENTO

Figura 6.

1. Afloje el mando de bloqueo de bisel. A PREC AUCION

2. Utilice la escala de bisel para ajustar el angulo deseado. No permita que liquidos de frenos, gasolina y otros

3. Apriete el mando de bloqueo de bisel. derivados del petréleo toquen las piezas de plastico. Las

sustancias quimicas pueden danar el plastico y hacer que
quede inservible.




Espaiiol

A PRECAUCION

No utilice disolventes o detergentes fuertes en la carcasa o
los componentes de plastico.

Elemento Temperatura

Intervalo de temperatura de
funcionamiento del cargador

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

A AVISO

Retire la bateria de la maquina antes de realizar tareas de
mantenimiento.

51 LIMPIEZA DE LA MAQUINA

A PRECAUCION

La maquina debe estar seca. La humedad supone un riesgo
de descargas eléctricas.

*  Quite el material no deseado del respiradero con un
aspirador.

*  No pulverice el respiradero ni lo introduzca en
disolventes.

« Limpie la carcasa y los componentes de plastico con un
pailo hiimedo y suave.

6  DATOS TECNICOS

Tension 24V

Velocidad sin carga 4,500 min™!

Diametro de cuchilla 184 mm

Peso sin bateria 3.35kg

Profundidad de corte max. a |63 mm

0°

Profundidad de corte max. a |43 mm

45°

Modelo de bateria P2448B2 / P2448B4 /

P2448B6 y otras series BAM

Modelo de cargador P2448C y otras series CAM

84.6 dB(A), Kpn=3 dB(A)

Nivel de presion actstica
medida

Nivel de potencia acustica
medida

95.6 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibracion <2.5m/s%, K =1,5 m/s?

El intervalo de temperatura ambiente recomendado:

Elemento Temperatura

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervalo de temperatura de
almacenamiento del aparato

Intervalo de temperatura de
funcionamiento del aparato

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervalo de temperatura de
carga de la bateria

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Intervalo de temperatura de
almacenamiento de la bateria

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervalo de temperatura de
descarga de la bateria

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 GARANTIA

(La totalidad de las condiciones de la garantia puede
encontrarse en la pagina web de Powerworks)

La garantia de Powerworks es de 3 afios para el producto

y 2 afios para las baterias (uso privado / del consumidor) a
partir de la fecha de compra. Esta garantia cubre defectos

de fabricacion. Un producto defectuoso en garantia puede ser
reparado o sustituido. Una unidad que haya sido mal utilizada
o utilizada de modo distinto al que se describe en el manual
del propietario puede no tener derecho a garantia. El desgaste
normal y las piezas de desgaste no estan cubiertos por la
garantia. La garantia original del fabricante no se ve afectada
por ninguna garantia adicional ofrecida por un distribuidor o
minorista.

Un producto defectuoso debe devolverse al punto de compra
para reclamar la garantia, junto con el comprobante de
compra (ticket).

8 DECLARACION DE
CONFORMIDAD CE

Nombre y direccion del fabricante:

Nombre: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

ireccion: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Suecia

Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el
archivo técnico:

Nombre: Micael Johansson

Direccion: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Suecia

Por la presente declaramos que el producto

Sierra circular

CRM401

Categoria:
Modelo:

Numero de serie: Véase la etiqueta de clasifi-

cacion del producto

Afo de construccion: Véase la etiqueta de clasifi-

cacion del producto

« es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las maquinas (2006/42/CE).



» es conforme con las disposiciones de las siguientes
Directivas CE:
*  2011/65/UEy 2015/863/UE
*  2014/30/UE

Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las
siguientes (partes/clausulas de) las normas europeas
armonizadas:

* EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Lugar, fecha: Malmo, Firma: Ted Qu, Director de
02.02.2020 calidad

Ted Qu
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Italiano

1 DESCRIZIONE
1.1 DESTINAZIONE D'USO

Questo apparecchio ¢ destinato al taglio di ogni tipo di legno.

1.2 PANORAMICA

Figura 1.

1 Interruttore a leva 7 Guida

2 Pulsante di 8 Manopola di
sbloccaggio regolazione della

3 Pulsante di larghezza
bloccaggio 9  Protezione inferiore
dell'alberino 10 Base

4 Chiave esagonale 11 Leva della protezione

5 Levadiregolazione inferiore
della profondita 12 Asta

6 Manopola di
regolazione della
smussatura

1.3 CONTENUTO DELLA
CONFEZIONE

Sega circolare 6 Manuale (manuale di
Chiave esagonale istruzioni, avvertenze
Lama di taglio

Guida

Tubo di estrazione
della polvere con vite

illustrazioni)

N AW N =

2 AVVERTENZE DI SICUREZZA
COMUNI A TUTTI GLI
UTENSILI ELETTRICI

A AVVERTIMENTO

Leggere tutte le istruzioni e le avvertenze di sicurezza.
1l mancato rispetto delle avvertenze e delle istruzioni
comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o lesioni
gravi.

di sicurezza, foglio con

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro
riferimento.

1l termine "utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze
indica un utensile elettrico alimentato tramite rete elettrica
(con cavo) o batterie (senza cavo).

3 INSTALLAZIONE

3.1 DISIMBALLAGGIO
DELL'APPARECCHIO

A AVVERTIMENTO

Assicurarsi di assemblare correttamente 1'apparecchio prima
dell'uso.

A AVVERTIMENTO

* Se una parte della macchina ¢ danneggiata, non usare
I'apparecchio.

* Se uno o pit componenti sono mancanti, non usare
l'apparecchio.

* In caso di componenti danneggiati o mancanti,
contattare il centro di assistenza.

Aprire I'imballaggio.
Leggere i documenti contenuti nell'imballaggio.
Estrarre gli accessori dall'imballaggio.

Estrarre I'apparecchio dall'imballaggio.

S

Smaltire I'imballaggio conformemente alle normative
locali.

3.2 INSTALLAZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 2.

A AVVERTIMENTO

* Se il gruppo batteria o il caricabatteria sono
danneggiati, sostituirli.

* Arrestare I'apparecchio e attendere che il motore si
arresti prima di installare o rimuovere il gruppo batteria.

» Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni riportate
nel manuale della batteria e del caricabatteria.

1. Allineare le sporgenze sul gruppo batteria con le
scanalature sul vano batteria.

2. Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non si
blocca in posizione.

3. Deve emettere un "clic".

3.3 RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 2.
1. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.

2. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

3.4 INSTALLAZIONE DELLA LAMA

Figura 3.

Prima di installare la lama, rimuovere il gruppo batteria
dall'apparecchio.




Italiano

1. Usare la leva della protezione inferiore per sollevare la
protezione inferiore, e tenere la leva in posizione.

2. Installare la lama nuova.
Posizionare la flangia esterna e il bullone della lama
sull'alberino.

4. Premere il pulsante di bloccaggio dell'accessorio per

bloccare l'alberino.

5. Usare la chiave esagonale per serrare il bullone in senso
orario.

i NOTA

La freccia sulla lama deve essere rivolta nella stessa
direzione della freccia sulla protezione superiore.

3.5 RIMOZIONE DELLA LAMA

Figura 4.

Prima di rimuovere la lama, rimuovere il gruppo batteria.

1. Premere il pulsante di bloccaggio dell'accessorio per
bloccare I'alberino.

2. Usare la chiave esagonale per allentare il bullone in senso
antiorario.

3. Rimuovere il bullone ¢ la flangia esterna.

4. Usare la leva della protezione inferiore per sollevare la
protezione inferiore, e tenere la leva in posizione.

5. Rimuovere la lama.

4 UTILIZZO

A AVVERTIMENTO

Indossare sempre protezioni per gli occhi.

A AVVERTIMENTO

Non usare accessori non raccomandati dal costruttore
dell'apparecchio.

4.1 AVVIO DELL'APPARECCHIO

Figura 5

2. L'apparecchio non funziona finché il pulsante di
sbloccaggio non viene spostato completamente a destra o a
sinistra. Non usare l'apparecchio a bassa velocita per lunghi
periodi di tempo.

1. Premere l'interruttore a leva per avviare l'apparecchio.

4.2 ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Figura 5.

1. Rilasciare l'interruttore a leva per arrestare l'apparecchio.

43 REGOLAZIONE DELL'ANGOLO

DI TAGLIO

Figura 6.
Allentare la manopola di bloccaggio della smussatura.

2. Usare la scala della smussatura per impostare
l'angolazione desiderata.

3. Serrare la manopola di bloccaggio della smussatura.

44 REGOLAZIONE DELLA

PROFONDITA DI TAGLIO
Figura 7.

Allentare la leva di regolazione della profondita.

N

Sollevare o abbassare la base finché la scala della
profondita non raggiunge la profondita di taglio
desiderata.

3. Serrare la leva di regolazione della profondita.

4.5 REGOLAZIONE DELL'AMPIEZZA

DI TAGLIO

Figura 8.
1. Allentare la manopola di regolazione della larghezza per
spostare la guida fino alla larghezza desiderata.

2. Serrare la manopola di regolazione della larghezza dopo
la regolazione.

4.6 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO

Figura 9.

11 contraccolpo si verifica quando la lama si blocca
improvvisamente e l'apparecchio viene spinto verso di sé.
L'inceppamento della lama nel legno puo causarne l'arresto
improvviso.

A AVVERTIMENTO

Per prevenire il contraccolpo, rilasciare immediatamente
l'interruttore a leva se la lama si blocca.

1. Mantenere la lama alla profondita corretta.

2. Verificare che il materiale sia privo di chiodi prima di
tagliarlo. Non tagliare i chiodi.

3. Effettuare tagli dritti. Usare una guida durante i tagli
fendenti per evitare il piegamento della lama.

4. Usare lame pulite, affilate e regolate correttamente. Non
effettuare tagli con lame smussate.

5. Sostenere correttamente il materiale prima di effettuare
un taglio.

6. Applicare una pressione stabile durante il taglio. Non
forzare un taglio.

7. Non tagliare legno umido o curvo.

8. Tenere la sega saldamente con entrambe le mani e
mantenere una posizione bilanciata con il corpo per
contrastare eventuali forze di contraccolpo.



5 MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Evitare che le parti in plastica entrino a contatto con

olio dei freni, benzina e materiali a base di petrolio. Gli
agenti chimici possono danneggiare la plastica e renderla
inservibile.

A AVVERTENZA

Non usare detergenti o solventi aggressivi sulle parti in
plastica.

A AVVERTIMENTO

Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio prima di
sottoporlo a manutenzione.

5.1 PULIZIA DELL'APPARECCHIO

A AVVERTENZA

L'apparecchio deve essere asciutto. L'umidita comporta il
rischio di scossa elettrica.

* Rimuovere il materiale estraneo dalle aperture di
ventilazione con un aspirapolvere.

* Non spruzzare aria sulle aperture di ventilazione e non
pulirle con solventi.

»  Pulire le superfici esterne e i componenti in plastica con
un panno morbido e umido.

6 SPECIFICHE TECNICHE

Tensione 24V

Velocita a vuoto 4,500 min™!

Diametro della lama 184 mm

Peso senza batteria 3.35kg

Profondita di taglio max. a 63 mm

0°

Profondita di taglio max.a |43 mm

45°

Modello batteria P2448B2 / P2448B4 /

P2448B6 e altre serie BAM
P2448C e altre seric CAM
84.6dB(A), K,a= 3 dB(A)

Modello caricabatteria

Livello di pressione sonora
misurato

Livello di potenza sonora
misurato

95.6 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibrazioni <2.5m/s?, K=1,5m/s?

Intervallo di temperature raccomandato

Componente Temperatura

Intervallo di temperature per
la conservazione dell’appar-
ecchio

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervallo di temperature per
I'uso dell’apparecchio

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervallo di temperature per
la ricarica della batteria

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Intervallo di temperature per
l'uso del caricabatteria

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Intervallo di temperature per
la conservazione della batte-
ria

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervallo di temperature per
lo scaricamento della batteria

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 GARANZIA

(I termini e le condizioni integrali della garanzia sono
consultabili sul Powerworks sito web.)

. Powerworks offre una garanzia di 3 anni per il prodotto e
di 2 anni per le batterie (uso domestico/privato) dalla data

di acquisto. La garanzia copre i difetti di fabbricazione.

I prodotti difettosi in garanzia possono essere riparati o
sostituiti. L'uso del prodotto in modo improprio o diverso

da come descritto nel manuale di istruzioni puo invalidare

la garanzia. La normale usura del prodotto e degli accessori
non ¢ coperta dalla garanzia. La garanzia del fabbricante non
¢ influenzata da eventuali garanzie supplementari offerte dal
rivenditore o dal fornitore.

Per inoltrare una richiesta di riparazione in garanzia, i
prodotti difettosi devono essere riportati presso il punto
vendita insieme alla prova di acquisto (ricevuta).

8 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

Nome e indirizzo del fabbricante

Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Indirizzo: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Svezia

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il
fascicolo tecnico

Nome: Micael Johansson

Indirizzo: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svezia

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria:

Modello:

Sega circolare

CRM401



Numero di serie: consultare la targa del pro-
dotto

Anno di fabbricazione: consultare la targa del pro-
dotto

» ¢ conforme ai requisiti della direttiva Macchine
2006/42/EC;

¢ conforme ai requisiti delle seguenti direttive europee:
*  2011/65/EU & (EU)2015/863
«  2014/30/EU

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/clausole
degli) standard armonizzati europei:

» EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
1IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Luogo, data: Malma, Firma: Ted Qu, Direttore
02.02.2020 Qualita

Ted Qu
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1 DESCRIPTION A AVERTISSEMENT
»  Sides piéces de la machine sont endommageées,
1.1 OBJET n'utilisez pas la machine.

»  Si des piéces manquent, n'utilisez pas la machine.
»  Si des piéces sont endommagées ou manquantes,
contactez le centre d'entretien.

La machine sert a couper tous les types de bois.

12 APERCU
Figure 1. 1. Ouvrez I'emballage.
1  Gachette de 7 Guide de bordure 2. Lisez la documentation.
commutation 8  Molette d'ajustement 3. Retirez toutes les piéces non-assemblées de la boite.
FR 2 Bouten de de largeur 4. Retirez la machine de la boite
déverrouillage 9  Protection inférieure ’ ’
3 Bouton de 10 Base 5. Mettez la boite et I'emballage au rebut dans le respect de
verrouillage de fusée ) . la réglementation locale.
, 11 Levier de protection
CIé hex inférieure
s 3.2 INSTALLATION DE LA BATTERIE
Levier d'ajustement 12 Tube
de profondeur Figure 2.
6 Molette d'ajustement
d'angle A AVERTISSEMENT
» Si la batterie ou le chargeur est endommagé, remplacez-
1.3  LISTE DE CONDITIONNEMENT le.
Seie circulai M ) | » Arrétez la machine et attendez que le moteur s'arréte
1 Scie circulaire 6 ar}l%e (manue avant d'installer ou de retirer la batterie.
2 Clé hex d'utilisation, manuel X R R .
dinstructions de » Lisez, apprenez et appliquez les instructions du manuel
3 Larlr:ie (‘116 &;ou;;e sécurité, fiche de de la batterie et du chargeur.
4 Gui e‘ ¢ or' }1re figures) 1. Alignez les rainures sur le pack-batterie avec les rainures
5 Tube a poussiére avec dans le compartiment de batterie.
vis
2. Poussez le pack-batterie dans le compartiment de batterie
jusqu'a au clic de verouillage.
2 AYERTISS’EMENTS DE 3. Auclic audible, la batterie est installé t t
SECURITE POUR QUTILS . Aucclic audible, la batterie est installée correctement.
ELECTRIQUES GENERAUX 33 RETRAIT DE LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT Figure 2.

1. Appuyez sur le bouton de libération de la batterie sans le
relacher.

Lisez tous les avertissements de sécurité et les
instructions. Le non-respect des avertissements et de
instructions peut entrainer une décharge électrique, un 2. Retirez la batterie de la machine.
incendie ou des blessures graves.

3.4 INSTALLATION DE LAME
Conservez tous les avertissements et instructions pour
référence ultérieure.

Figure 3.

L'fzx'pression ”outf'l électrf'que” dans les avertissements i REM ARQUE
désigne votre outil électrique sur secteur (cordon) ou sur . - .
batterie (sans fil). Avant d'installer la lame, enlevez le pack-batterie de la
’ machine.
3 INSTALLATION . . o
1. Utilisez le levier de protection inférieure pour lever la

protection inférieure et maintenez le levier.

3.1 DEBALLAGE DE LA MACHINE

2. Installez la nouvelle lame.

A AVERTISSEMENT 3. Placez la bride extérieure et le boulon de lame sur la
fusée.

4. Appuyez sur le bouton de verrouillage de fusée pour
bloquer la fusée.

Assurez-vous d'assembler correctement la machine avant

son usage.
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5. Utilisez la clé hex pour serrer le boulon dans le sens 3. Serrez la molette de verrouillage d'angle.
horaire.
i REMARQUE 4.4 g.l{:chggll\)/[EENT DE PROFONDEUR
La fléche de la lame pointe dans le méme sens que celle de
la protection supérieure. Figure 7.

1. Desserrez le levier d'ajustement de profondeur.

35 RETRAIT DE LAME 2. Levez ou baissez la base pour que I'échelle de profondeur
. atteigne la profondeur de coupe requise.

Figure 4.

3. Serrez le levier d'ajustement de profondeur.

i REMARQUE

Avant de retirer la lame, enlevez le pack-batterie.

45 AJUSTEMENT DE LARGEUR DE
COUPE

1. Appuyez sur le bouton de verrouillage de fusée pour

bloquer la fusée. Figure 8.

1. Desserrez la molette d'ajustement de largeur pour

2. Utilisez la clé hex pour desserrer le boulon de lame dans déplacer le guide de bordure sur la largeur nécessaire.

le sens antihoraire.
2. Serrez la molette d'ajustement de largeur apres

3. Retirez le boulon et la bride extérieure. .
l'ajustement.

4. Utilisez le levier de protection inférieure pour lever la
protection inférieure et maintenez le levier. 4.6 UTILISATION DE LA MACHINE

5. Retirez la lame.

Figure 9.
4 FONCTIONNEMENT Un contrecoup est possible lorsque la lame se bloque
rapidement et la machine est projetée vers vous. Un
A AVERTISSEMENT pincement de la lame dans le bois peut bloquer la lame.

Portez systématiquement une protection oculaire. A AVERTISSEMENT

Pour éviter le contrecoup, relachez immédiatement la
A AVERTISSEMENT gachette de commutation si la lame se coince.
tilic P P QO A
N'utilisez aucun accessoire non recommandé par le 1. Maintenez la lame sur la position de profondeur correcte.

fabricant de ce produit.

2. Assurez-vous que la piéce a ouvrer ne comporte pas de
clous avant la coupe. Ne sciez pas dans un clou.

41 DEMARRAGE DE LA MACHINE ) . )
3. Effectuez des coupes droites. Utilisez un guide de chant

Figure 5 pour une refente. Vous évitez ainsi de tordre la lame.

. 4. Utilisez des lames propres, affttées et bien installées. Ne
E E coupez pas avec des lames émoussées.

La machine ne marche pas tant que le bouton de 5

. . , L. N R Soutenez correctement la piéce a ouvrer avant d'initier
déverrouillage n'est pas poussé a fond a gauche ou a

. I L une coupe.
droite. N'utilisez pas la machine a vitesse lente pendant des - P )
périodes prolongées. 6. Utilisez une pression stable pour couper. Ne forcez pas
une coupe.

1. Tirez la gachette pour allumer la machine. 7. Ne coupez pas un bois gauchi ou humide.

4.2 ARRET DE LA MACHINE 8. Tenez fermement la scie des deux mains et maintenez
votre corps en position équilibrée pour contrer les forces
Figure 5. d'un contrecoup potentiel.

1. Relachez la gachette pour arréter la machine.

5 MAINTENANCE
43 AJUSTEMENT D'ANGLE DE
COUPE A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas le liquide de frein, I'essence et les substances
a base de pétrole toucher les piéces en plastique. Les

1. Desserrez la molette de verrouillage d'angle. produits chimiques peuvent endommager le plastique et
rendre son entretien impossible.

Figure 6.

2. Utilisez I'échelle angulaire pour régler l'angle voulu.
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A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de détergents ou de solvants puissants sur les
composants ou le boitier en plastique.

Elément Température

Plage de température de
service de chargeur

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

A AVERTISSEMENT

Retirez le pack-batterie de la machine avant la maintenance.

Plage de température de
stockage de batterie

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

51 NETTOYEZ LA MACHINE

A AVERTISSEMENT

La machine doit étre seche. L'humidité peut entrainer un
risque de décharge électrique.

Plage de température de dé- | 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

charge de batterie

» Débarrassez I'aération des matériaux indésirables avec un
aspirateur.

*  Ne pulvérisez pas I'aération ou ne la placez pas dans des
solvants.

* Nettoyez le boitier et les composants en plastique avec un
chiffon doux humide.

6  DONNEES TECHNIQUES

Tension 24V

Vitesse a vide 4,500 min™!

Diametre de lame 184 mm

Poids sans batterie 3.35kg

Profondeur de coupe maxi. a |63 mm

0°

Profondeur de coupe maxi. a |43 mm

45°

Modéle de batterie P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 et autre séries
BAM

Modele de chargeur P2448C et autre séries CAM

Niveau de pression acous-
tique mesuré

84.6 dB(A), Kppn=3 dB(A)

Niveau de puissance acous-
tique mesuré

95.6 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibration <2.5m/s2, K=1,5m/s?

La plage de température ambiante recommandée :

Elément Température

Plage de température de
stockage d'appareil

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Plage de température de 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

service d'appareil

Plage de température de 39°F (4°C) - 104°F (40°C)

charge de batterie

7 GARANTIE

(Les conditions générales complétes de la garantie se trouvent
sur le site web de Powerworks)

La garantie Powerworks est de 3 ans sur le produit et de

2 ans sur les batteries (usage de consommateur /privé) a
compter de la date d'achat. Cette garantie couvre les défauts
de fabrication. Un produit défaillant sous garantie peut étre
réparé ou remplacé. La garantie d'une unité qui a fait I'objet
d'abus ou d'un usage différent de celui décrit dans le manuel
du propriétaire peut étre refusée. L'usure normale et les pieces
d'usure ne sont pas couvertes par la garantie. La garantie

du fabricant d'origine n'est pas affectée par toute garantie
additionnelle offerte par un distributeur ou un revendeur.

Un produit défaillant doit étre retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (regu), afin de prétendre
a la garantie.

8 DECLARATIQN DE
CONFORMITE CE

Nom et adresse du fabricant :

Nom : GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse : Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Suéde

Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le dossier
technique :
Nom : Micael Johansson

Adresse : Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Suéde

Nous déclarons ici que le produit

Scie circulaire

CRM401

Catégorie :
Modele :

Numéro de série : Voir étiquette de caractéris-

tiques du produit

Année de construction : Voir étiquette de caractéris-

tiques du produit

» esten conformité avec les dispositions pertinentes de la
Directive Machine 2006/42/CE.
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est en conformité avec les dispositions des autres
Directives CE suivantes :

*  2011/65/UE & 2015/863/UE
*  2014/30/UE

En outre, nous déclarons que les (parties /clauses de) normes
européennes harmonisées suivantes ont été appliquées :

* EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Lieu et date : Malmo, Signature : Ted Qu, Directeur
02.02.2020 Qualité

Ted Qu
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1
1.1

DESCRICAO

INTUITO

A maquina ¢é usada para cortar todos os tipos de madeira.

A AVISO

»  Se houver pegas danificadas, ndo use a maquina.

* Se ndo tiver todas as pegas, ndo utilize a maquina.

*  Se houver pegas danificadas ou em falta, contacte o
centro de reparagao.

1.2 VISTA PORMENORIZADA
1. Abra a caixa.
Imagem 1. . - .
2. Leia a documentagdo existente na caixa.
1 Gatilho do interruptor 7 Guia da extremidade 3. Retire todas as pegas desmontadas da caixa.
Botdo de desbloqueio 8 Manipulo de ajuste da . L. .
N . 1 4. Retire a maquina da caixa.
Botéo de bloqueio do argura o . .
eixo 9 Protecdo inferior 5. Elimine a caixa ¢ o materlal de empacotamento de acordo
Chave sextavada 10 Base com as normas locais.
Alavanca de ajuste de 11 Alavanca da prote¢ao 3.2 INSTALAR A BATERIA
profundidade inferior . PT
6 Manipulo de ajuste de 12 Tubo Imagem 2.
esquadria falsa
A AVISO
1.3 LISTA DE MATERIAL *  Se a bateria ou carregador estiver danificado, proceda a
) sua substituigdo.
1 Serra circular 6 Manual (manual +  Pare a maquina e espere que o motor pare por completo
2 Chave sextavada de funcionamento, antes de instalar ou retirar a bateria.
A manual de instrugdes . . . N
3 Lamina de corte K * Leia, compreenda e siga as instru¢des no manual da
de seguranga, imagens) .
4 Guia da extremidade bateria e do carregador.
5 Tubo do pé com 1. Alinhe as nervuras salientes da bateria com as ranhuras

parafuso no compartimento da bateria.

2. Pressione a bateria para o respetivo compartimento, até
ficar fixada no lugar.

2 AVISOS DE SEGURANCA

GERAIS DA FERRAMENTA 3. Quando ouvir um clique, significa que a bateria esta
ELETRICA instalada.
A AVISO 3.3 RETIRAR A BATERIA
Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrugdes. Imagem 2.

O incumprimento das instrugoes e avisos de seguranga
pode ter como consequéncia a existéncia de perigo de
incéndio, de choques elétricos e/ou de ferimentos graves.

1. Prima e mantenha premido o botdo de libertagdo da
bateria.

2. Retire a bateria da maquina.
Guarde todos os avisos e instrucdes para futuras
referéncias.

3.4 INSTALAR A LAMINA

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos diz respeito a sua
ferramenta alimentada pela rede (com fio) ou com bateria

(sem fio).
3  INSTALACAO

Imagem 3.

Antes de instalar a lamina, retire a bateria da maquina.

1. Use a alavanca da protegdo inferior para levantar a

3.1 RETIRE A MAQUINA DA CAIXA. protegdo inferior e segure a alavanca.
A AVISO 2. Instale a nova lamina.
Certifique-se de que monta corretamente a maquina antes 3. Cploque o rebordo exterior ¢ o parafuso da lamina no
eixo.

da utilizag@o.

4. Pressione o botdo de bloqueio do eixo para bloquear o
eixo.

5. Use a chave sextavada para apertar o parafuso no sentido
dos ponteiros do relogio.
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A seta na lamina aponta na mesma diregao que a seta na
protegao superior.

3.5 RETIRAR A LAMINA

Imagem 4.

Antes de retirar a lamina, retire a bateria.

1. Pressione o botdo de fixagao do eixo para o fixar.

2. Use a chave sextavada para desapertar o parafuso da
lamina no sentido inverso ao dos ponteiros do relogio.

3. Retire o parafuso e o rebordo exterior.

4. Use a alavanca da protegdo inferior para levantar a
protecdo inferior ¢ segure a alavanca.

5. Retire a lamina.

4 FUNCIONAMENTO

A AVISO

Use sempre protegao ocular.

A AVISO

Naio utilize quaisquer ligagdes ou acessorios nao
recomendados pelo fabricante deste produto.

41 LIGAR A MAQUINA

Imagem 5

A méquina nao funciona até que o botdo de desbloqueio
seja pressionado por completo para a esquerda ou para a
direita. Ndo utilize a maquina a baixas velocidades durante
longos periodos de tempo.

1. Prima o interruptor do gatilho para ligar a maquina.

4.2 PARAR A MAQUINA

Imagem 5.

1. Deixe de premir o gatilho para parar a maquina.

43 AJUSTAR O ANGULO DE CORTE

Imagem 6.
1. Desaperte o manipulo de fixagdo de esquadria falsa.

2. Use arégua de esquadria falsa para definir o angulo
necessario.

3. Aperte o manipulo de fixagdo de esquadria falsa.
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44 AJUSTAR A PROFUNDIDADE DE
CORTE
Imagem 7.

1. Desaperte a alavanca de ajuste de profundidade.

2. Levante ou baixe a base até que a régua de profundidade
atinja a profundidade de corte desejada.

3. Aperte a alavanca de ajuste de profundidade.

4.5 AJUSTAR A LARGURA DE CORTE

Imagem 8.

1. Desaperte o manipulo de ajuste da largura para mover a
guia da extremidade para a largura necessaria.

2. Aperte o manipulo de ajuste da largura apos o ajuste.

4.6 OPERAR A MAQUINA

Imagem 9.

Um ressalto ocorre quando a lamina fica presa ¢ a maquina
¢ atirada na sua dire¢do. Um degrau que fixe a lamina na
madeira pode fazer com que esta fique presa.

A AVISO

Para evitar ressaltos, liberte imediatamente o gatilho do
interruptor caso a lamina fique presa.

Mantenha a lamina na posi¢do de profundidade correta.

2. Verifique a peca a ser trabalhada quanto a pregos antes de
comegar o corte. Nao serre um prego.

3. Faga cortes retos. Use uma guia da extremidade direita
quando fizer cortes. Isto ajuda a prevenir que torga a
lamina.

4. Use laminas limpas, afiadas e com as configuragdes
corretas. Nao faga cortes com laminas rombas.

5. Suporte corretamente a peca a ser trabalhada antes de
comegar um corte.

6. Faga uma pressdo estavel quando efetuar um corte. Nao
force um corte.

7. Nao corte madeira torcida ou humida.

Segure bem a serra com as duas maos e mantenha o corpo
numa posi¢do equilibrada contra as forgas de um possivel
ressalto.

5  MANUTENCAO

A CUIDADO

Nao permita que fluido dos travdes, gasolina, materiais a
base de petroleo toquem nas pegas de plastico. Os quimicos
podem causar danos no plastico e torna-lo irreparavel.

A CUIDADO

Nao utilize solventes fortes ou detergentes na estrutura de
plastico ou componentes.




A AVISO Item Temperatura
Retire a bateria da maquina antes de proceder a Intervalo da temperatura de [0 °C - 32 °C
manutengao. armazenamento da bateria
. Intervalo da temperatura de |0 °C-32°C
5.1 LIMPAR A MAQUINA descarga da bateria

A CUIDADO

7 GARANTIA

A maquina tem de estar seca. A humidade pode causar

riscos de choques elétricos. (Os termos e condigdes da garantia pode ser encontrados na

Powerworks pagina web)

» Limpe o material indesejado dos orificios de ventilagdo

com um aspirador. A Powerworks garantia ¢ de 3 anos sobre o produto, e 2

anos sobre as baterias (consumidor/uso privado) a partir da
data da compra. Esta garantia abrange defeitos de fabrico. Um

produto danificado ao abrigo da garantia pode ser reparado

*  Nao pulverize liquidos para os orificios de ventilagao
nem os coloque dentro de solventes.
* Limpe a estrutura e os componentes de plastico com um

utut ! ou substituido. Uma unidade que tenha sido mal utilizada ou
pano suave ligeiramente embebido em agua.

usada de outro modo para além do descrito no manual de
utilizagdo pode ser rejeitada para garantia. O desgaste normal

6 CARACTERISTICAS e pegas gastas ndo ¢ considerado para a garantia. A garantia
TECNICAS original do fabricante ndo ¢ afetada por qualquer garantia
adicional oferecida por um revendedor.
Voltagem 24V Um produto danificado tem de ser devolvido no local onde o
Velocidade Sem Carga 4.500 min-! comprou, de modo a pedir a ativagdo da garantia, juntamente
’ com a prova de compra (recibo).
Diametro da lamina 184 mm
Peso sem bateria 3.35kg 8 DECLARACAO DE
- — CONFORMIDADE CE
Profundidade maxima de 63 mm
corte a 0° Nome e morada do fabricante:
Profundldjlde maxima de 43 mm Nome: GLOBGRO AB
corte a 45
Modelo da bateria P2448B2 / P2448B4 / Globe Group Europe
P2448B6 ¢ outras séries Morada: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden
BAM
Modelo do carregador P2448C e outras séries CAM Nome e morada da pessoa autorizada a compilar o ficheiro
técnico:
Nivel de pressdo do som 84.6dB(A), Kpa=3 dB(A)
medido Nome: Micael Johansson
Nivel de poténcia do som 95.6 dB(A), K,a=3 dB(A) Morada: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Suécia
medido
Vibragao <2.5m/s?, K= 1,5 m/s? Declaramos por este meio que o produto
) Categoria: Serra circular
Intervalo de temperatura ambiente recomendado:
Modelo: CRM401
Item Temperatura Numero de série: Consulte a etiqueta das espe-
Intervalo da temperatura de [0 °C - 32 °C cificagdes do produto
armazenamento do aparelho Ano de fabrico: Consulte a etiqueta das espe-
Intervalo da temperatura de |0 °C - 32 °C cificagdes do produto
funcionamento do aparelho
Intervalo da temperatura de |4 °C - 40 °C *  Seencontra em conformidade com as provisdes
carregamento da bateria relevantes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE.
o d p) 4°C - 40°C ¢ Se encontra em conformidade com as provisdes das
lnter'va 0 da temperatura de - seguintes diretivas europeias:
funcionamento do carregador

*  2011/65/EU & (EU)2015/863
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*  2014/30/EU

Além disso, declaramos que as seguintes normas
harmonizadas europeias (partes ou clausulas) foram usadas:

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Local, data: Malmo, Assinatura: Ted Qu, Diretor
02.02.2020 da Qualidade

Ted Qu
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1 BESCHRIJVING
1.1 TOEPASSING

De machine wordt gebruikt om alle soorten hout te zagen.

1.2 OVERZICHT

Afbeelding 1.
1 Schakelaar 7  Randgeleiding
2 Vergrendelingsknop 8 Instelknop voor de
3 Asvergrendelingsknop breedte
4  Binnenzeskantsleutel 9  Onderste bescherming
5  Hendel voor de 10 Voet
diepteaanpassing 11 Hendel voor onderste
6 Instelknop voor de afscherming
hoek 12 Buis
1.3 PAKLIJST
1 Cirkelzaag 6 Handle_iding -
2 Binnenzeskantsleutel (gebruiksaanwijzing,
3 Snijblad veiligheidsinstructies,
J o blad met afbeeldingen)
4 Randgeleiding
5 Stofbuis met schroef

2 ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN
GEN VOOR ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies
kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor latere
raadpleging.

De term "elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven (met
snoer) handgereedschap of batterij aangedreven (snoerloos)
handgereedschap.

3 INSTALLATIE
3.1 HET GEREEDSCHAP UITPAKKEN

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u de machine correct monteert voor
gebruik.

A WAARSCHUWING

Gebruik de machine niet als er onderdelen beschadigd
zijn.

Als u niet over alle onderdelen beschikt, mag u het
gereedschap niet gebruiken.

Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken, neem
dan contact op met het servicecentrum.

S

Open de verpakking.

Lees de documentatie in de doos.

Haal de nog niet gemonteerde onderdelen uit de doos.
Haal het gereedschap uit de doos.

Voer de doos en verpakking af in overeenstemming met
de plaatselijke voorschriften.

3.2 HET ACCUPACK INSTALLEREN

Afbeelding 2.

A WAARSCHUWING

Als het accupack of de lader is beschadigd, dient u het
accupack of de lader te vervangen.

Stop het gereedschap en wacht tot de motor stopt
voordat u het accupack installeert of verwijdert.

Lees, ken en volg de instructies in de handleiding van
de accu en de lader op.

Breng de staafjes op het accupack in één lijn met de
groeven op het accuvak-compartiment.

Duw het accupack in het accuvak-compartiment totdat
het accupack op zijn plek vergrendelt.

Als u een klik hoort, is het accupack geinstalleerd.

3.3 HET ACCUPACK VERWIJDEREN

Afbeelding 2.

Houd de ontgrendelingsknop van het accupack ingedrukt.

2. Verwijder het accupack uit de machine.

3.4 HET ZAAGBLAD INSTALLEREN

Afbeelding 3.

Verwijder de accu uit het gereedschap voordat u het
zaagblad installeert.
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Gebruik de greep voor de onderste bescherming om de
onderste beschermkap op te tillen en houd de greep vast.

2. Installeer het nieuwe blad.
3. Plaats de buitenste flens en de bladbout op de as.

4. Druk op de asvergrendelingsknop om de as te

vergrendelen.

5. Gebruik de zeshoekige sleutel om de bout met de klok

mee vast te draaien.



4.4 DE ZAAGDIEPTE AANPASSEN

De pijl op het blad moet in dezelfde richting wijzen als de Afbeelding 7.
pijl op de bovenste beschermkap.

1. Draai de hendel voor de diepteaanpassing los.

2. Breng de basis omhoog of omlaag totdat de diepteschaal
de gewenste zaagdiepte bereikt.

3.5 VERWIJDER HET BLAD

Afbeelding 4. 3. Draai de hendel voor de diepteaanpassing vast.

4.5 PAS DE SNIJBREEDTE AAN

Voordat u het blad verwijdert, moet u het accupack

verwijderen. Afbeelding 8.
1. Maak de aanpasknop voor de breedte los om de
1. Druk op de asvergrendelingsknop om de as te hoekgeleiding in te stellen op de benodigde breedte.
vergrendelen. 2. Maak de aanpasknop voor de breedte na het aanpassen
2. Gebruik de zeshoekige sleutel om de bout van het blad weer vast.
tegen de klok in los te draaien.
3. Verwijder de bout en de buitenste flens. 4.6 HET GEREEDSCHAP GEBRUIKEN
4. Gebruik de hendel van de onderste bescherming om de Afbeelding 9. NL
onderste bescherming op te tillen en houd de hendel vast. .
N Er treedt een terugslag op wanneer het blad snel tot stilstand
5. Verwijder het mes. komt en de machine naar u wordt teruggeslingerd. Een
beweging waardoor het blad wordt vastgeknepen in het hout
4 GEBRUIK kan veroorzaken dat het blad snel tot stilstand komt.

A WAARSCHUWING

A WAARSCHUWING

Draag altijd oogbescherming. Om een terugslag te voorkomen, laat u de schakelaar

onmiddellijk los als het snel tot stilstand komt.

A WAARSCHUWING 1. Houd het blad op de juiste dieptepositie.
Gebruik geen toebehoren of accessoires die niet door de 2. Controleer het werkstuk op nagels voordat u begint met
fabrikant van dit product zijn aanbevolen. zagen. Zaag niet in een spijker.
3. Maak rechte zaagsneden. Gebruik een richtliniaal bij
4.1 START HET GEREEDSCHAP het schulpsnijden. Dit helpt voorkomen dat u het blad
verdraait.
Afbeelding 5 4. Gebruik schone, scherpe en correct ingestelde bladen.

Maak geen zaagsneden met botte bladen.

5. Ondersteun het werkstuk op de juiste manier voordat u
begint met zagen.

Het gereedschap kan niet werken totdat de
ontgrendelingsknop volledig naar links of rechts is geduwd.
Gebruik het gereedschap niet gedurende een lange tijd met 6. Gebruik een stabiele druk wanneer u een zaagsnede
een lage snelheid. maakt. Forceer een zaagsnede niet.

1. Druk op de schakelaar om het gereedschap AAN te 7. Zaag geen kromgetrokken of nat hout.

schakelen. 8. Houd de zaag stevig vast met twee handen en houd
uw lichaam in een uitgebalanceerde positie om tegen de
4.2 DE MACHINE STOPPEN krachten in te werken als er een terugslag optreedt.
Afbeelding 5. 5 ONDERHOUD

1. Laat de schakelaar los op de machine te stoppen.

A LET OP!

43 DE ZAAGHOEK AANPASSEN

Zorg dat de kunststof onderdelen niet in contact komen
Afbeelding 6. met remvloeistoffen, benzine of producten op basis van
R aardolie. Chemicalién kunnen het kunststof beschadigen en
1. Draai de hoekvergrendelknop los. het kunststof onbruikbaar maken.
2. Gebruik de schaal voor de hoek om de gewenste hoek in
te stellen.

3. Draai de hoekvergrendelknop vast.
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Engels

A LET OP!

Maak de kunststof behuizing of onderdelen niet schoon met
een agressief schoonmaakmiddel.

Item Temperatuur

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Bedrijfstemperatuurbereik
voor lader

A WAARSCHUWING

Verwijder het accupack uit de machine voordat u onderhoud
uitvoert.

5.1 REINIG HET GEREEDSCHAP

De machine moet droog zijn. Vocht kan het risico op een
elektrische schok veroorzaken.

*  Verwijder het ongewenste materiaal met een stofzuiger
uit de ventilaticopening.

»  Sproei geen oplosmiddelen op en plaats de luchtopening
niet in oplosmiddelen.

* Reinig de behuizing en de kunststof onderdelen met een
vochtige en zachte doek.

6 TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning 24V

Snelheid zonder belasting 4,500 min™!

Bladdiameter 184 mm

Gewicht zonder accu 3.35kg

Max. zaagdiepte bij 0° 63 mm

Max. zaagdiepte bij 45° 43 mm

Accumodel P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 en andere BAM
series

Opladermodel P2448C en andere CAM ser-

1e8

Gemeten geluidsdrukniveau | 84.6dB(A), Kpa= 3 dB(A)

95.6 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Gemeten geluidsvermogens-
niveau

Trilling <2.5m/s2, K=1,5m/s?

Aanbevolen omgevingstemperatuurbereiken:

Item Temperatuur

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Opslagtemperatuurbereik
voor het gereedschap

Bedrijfstemperatuurbereik
voor het gereedschap

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Laadtemperatuurbereik voor
accu

39°F (4°C) - 104°F (40°C)
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Opslagtemperatuurbereik
Voor accu

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Ontlaadtemperatuurbereik
voor accu

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 GARANTIE
(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden op de
Powerworks website)

De Powerworks garantie bedraagt 3 jaar op het product

en 2 jaar op batterijen (consument/privégebruik) vanaf de
datum van aankoop. Deze garantie dekt fabricagefouten.

Een defect product dat onder de garantie valt kan worden
gerepareerd of vervangen. Een apparaat dat op andere
manieren is misbruikt of op andere manieren is gebruikt dan
beschreven in de gebruiksaanwijzing, kan worden uitgesloten
van de garantie. Normale slijtage en aan slijtage onderhevige
onderdelen vallen niet onder de garantie. De oorspronkelijke
fabrieksgarantie wordt niet beinvloed door enige aanvullende
garantie die door een dealer of verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar het
verkooppunt om aanspraak te maken op de garantie, samen
met het aankoopbewijs (kassabon).

8 EG
CONFORMITEITSVERKLARIN
G
Naam en adres van de fabrikant:
Naam: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden

Naam en adres van de persoon bevoegd voor het samenstellen
van het technisch bestand:

Naam: Micael Johansson

Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Zweden

Wij verklaren hierbij dat het product

Categorie: Cirkelzaag

Model: CRM401

Serienummer: Zie typeplaatje van product
Fabricagejaar: Zie typeplaatje van product

* in overeenstemming is met de relevante bepalingen van
richtlijn inzake machines 2006/42/EC.



* in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende EC-richtlijnen:

*  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Wij verklaren tevens dat de volgende (delen/clausules van)
Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt:

* EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Plaats, datum: Malmo, Handtekening: Ted Qu, Di-
02.02.2020 recteur kwaliteit

Ted Qu
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Pycckmii

1 OIIMCAHHUE 3.1 PACIHAKOBKA MAIIUHBI

1.1 TPEJHA3HAYEHHME A BHUMAHUE

Ilepen skcrutyaranneid HEOOXOAUMO YIO0CTOBEPHUTHCS, YTO

Marnuna npejHa3HadeHa Ul PaCIUIOBKH BCEX BUIOB
MalllMHa coOpaHa MpaBUILHO.

JIPEBECHHBI.

1.2 OB30P A BHIIMAHMUE

. Mau.mx—xy 3alpeIacTcs UCIoJab30BaTh NpU

Puc. 1.
MOBPEXICHHHN KAKHX-THOO0 ee KOMIIOHEHTOB.
1 Kypxosbrit 7  Hanpasnsrommit Ilpu OTCYTCTBHH KaKMX-THOO KOMIOHEHTOB MALIIMHY
BBIKJIIOYATEIIb OrpaHUYUTEIIb SKCITYyaTHpOBaTh 3alIPENICHO.
2 Kuomnka 6moxupoBku 8 Perynuposounas *  Eciu a1eMeHThl MalIuHbI TIOBPEXKAEHbI I
3 buokuposounas pydKa IMUPUHbI OTCYTCTBYIOT, 00paTHTECh B CEPBUCHBIH LIEHT.
KHOTIKA IITTHH/IEIs 9  HmkHuit 3alUTHBII
4 TopueBoii racunbiii KOXKYX 1. BckpoiiTe ynakoBky.
KITi04 10 OcHosanue 2. O3HaKOMBTECH C JIOKyMEHTalUEl, conepkanieiics B
5 Pykostka 11 Pbruar HmkHErO KOpoOKe.
per; gnnposxu SAIMTHOTO KokyXa BbIHBTE HECOOPAHHBIC KOMIIOHEHTBI N3 KOPOOKH.
6 ;Z};yz::cmoqnan 12 Tpyba BeiHbTE MalMHy U3 KOPOOKH.
pyuKa HaKIIOHA 5. Heo0XoanMo yTHIN3HPOBATh KOPOOKY M yIAaKOBKY B

COOTBETCTBUH C MECTHBIMU Tpe6OBaHH${MI/I.

1.3 YHAKOBOYHAS BEJOMOCTb

3.2 YCTAHOBKA

1 Hupkynspuast miana 6 Pyxosonctso AKKYMVYJISITOPHOM BATAPEM
2 Topuesoii racunsbIii (pyXoBOZCTBO 110
T SKCIUTyaTalH, Puc. 2.
PYKOBOJICTBO
3 Hox AN A BHUMAHUE
4 HaﬂpaBﬂﬂ}Oml/lﬂ 6630HaCHOCTH, . l_[pw TIOBPEKACHUH aKKyMYJIATOpa HIIH 3apAIHOTO
OrpaHHYHTEIh qepTen) -
YCTPOMCTBA 3aMEHHTE HX.
5 IlpuiecOopHuK € I
. [PeKJIC YeM YCTAHOBHTH HIIH BBIHYTh aKKyMYJISTOD,
BUHHTOM OTKIIIOUHTE IIIITY U NOKIUTECH OCTAHOBKH
3IIeKTPOJIBUTATEIIS.
2 OBH—IHE HPEI[YHPE)K)IEHHH e M3yunTe M BHITOIHUTE MHCTPYKIMHU U3 PyKOBOJICTBA 110
I10 BE3OITACHOCTHA skcrutyarauun AKB n 3apsHoro yerpoiictsa.

P PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

2. VcTaHOBHTE aKKyMyIATOp B OaTapeiiHblil OTCEK, OKa OH
A / /]
BHUMAHWE HE 3aIIEIIKHETCS Ha MECTE.

CoBmecTuTe pebpa Ha aKKyMyJIsITOpe ¢ KaHaBKaMH B
OarapeiiHOM OTCeKe.

H3yunTe Bce MpeaynpesxaeHusi 6e30NacHOCTH H 3
HHCTPYKIMM. Hecobnioodenue npedynpescoenuil u ’
HHCI"pyKMlIﬁ Modrcem npusecmu K nopasicenuro

ONNeKMPUUECKUM MOKOM, noscapy u/unu Cepbe3HbIM 3‘3 I/I3BJIEqEHI/IE AKKyMyJI;[TOPA

mpaemam.

ITpu ycTaHOBKE aKKyMyJIATOpa Ha IITATHOE MECTO
Ppa3acTcs XapaKTepHAbIil IeT40K.

Puc. 2.
CoxpaHuTe Bce NpeIynpekIeHust 1 HHCTPYKIMH ISt

1. Haxmute M yaepKuBaiiTe KHOIKA U3BJICYCHUS
HCIMOJIB30BAHUSA B 6y}]yl.l.leM.

AKKyMyJIsATOpa.
I100 mepmunom «aneKmpOUHCIPYMEHIY, YKAZAHHBIM
6 NPeOYNPeNCOCHUSAX, NOOPA3YMeBAemcs YCmpocmeo

¢ numanuem om snexmpocemi (NPo60OHOL) u on 3.4 VCTAHOBKA HOKA

axkymynsimopa (6ecnpogoonol).

3 MOHTAXK

2. BbIHBTE aKKyMYIISITOPHYIO 0aTapero U3 MaIIHHbL.

Puc. 3.
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1. HaxmuTe Ha KyPKOBBIil BEIKIIOYATEIIb, YTOOBI
BKJIIOYUTD mamusky.

Ilepen ycraHoBKoii HOKA BIHBTE AKKYMYJISTOP U3 MALIMHBI.

42 OCTAHOBHUTE MAIIUHY

1. TlogHuMHUTE HMKHUM 3aIIUTHBIA KOXYX 3a pblYar, He
OTITyCKas €ro. Puc. 5.

2. YcTaHOBHTE HOBBIH HOXK. 1. ]Iy OCTaHOBKHM MAIIMHBI OTILYCTHTE HEPEIHUIT KYPKOBbIH

3. IlomecTuTe BHEIIHHUH (raHen U OOIT KPEIUICHHSI HOXKA Ha BBIKIIOYATCIIb.

MIMMAH/CITb.

43 OTPEI'YJUPYWTE YIOJI PE3KA

4. Haxmure KHONKY OJIOKUPOBKH ILTUHIEIS, YTOOBI

3a0JI0KUPOBATH IITUHIEIb. Puc. 6.
5. 3arstHuTE 60T HICCTUT'PAHHBIM KIIFOYOM I10 YacoBOM 1. Ocna0bre PYUKy tbchauMu MOJIOYKCHHUS HAKJIOHA.
CTperIKe.

2. YcTaHOBHTE HY)KHBII YTOJI HAKJIOHA 110 YKa3aTeIto
HAKJIOHA.

3. 3arsaHuTe PyUKy (DUKCALUH IIONOKCHUS HAKIIOHA.

HanpaBneHne CTPEJIKM Ha HOXKE JOJKHO COBITaJaTh C
HaIlpaBJICHUEM CTPEIIKH Ha BEPXHEM KOXKYXE.

44 OTPEI'YJIMPYWUTE NIYBUHY

3.5 CHSATHE HOXA PE3KH
Puc. 7.

Puc. 4.

1. Ocnabpre pbyar peryJIupoBKH NIyOHHBI pe3KU.

2. HO}:[HHMI/ITG WJIA OITyCTUTE OCHOBAHUE, ITOKA yKa3aTeib
Hepen CHATHEM HOKa U3BJIICKUTE aKKyMYIIATOP. rny6pm],1 HE JOCTUTHET HY>KHOTO YPOBHS.

3. 3arsgHuUTE phlYar peryJIupOBKU [IyOUHBI PE3KH.
1. Haxmmure KHONKY OIOKHPOBKH LIMHHAEIS, 4TOOBI
3AGIOKUPOBATE IMHHACIE. 45 OTPEIYJIMPYWUTE IIUPUHY
2. Ormycrure GONT MIECTUTPAHHBIM KIIFOYOM MPOTHB PE3KHU
YacOBOI CTPEJIKH.

3. CuHumuTe OONT U BHEIIHUH (riaHel. Puc. 8.

1. Ocnabbre pyuKy peryaMpoBKH HIUPHHBI, YTOObI
YCTaHOBHUTb HAIPABIISIONUIMI OrPAHUYUTEIb HA HYKHYIO
IIUPUHY.

4. TlogHuMHUTE HYKHUM 3aIIMTHBIA KOXYX 3a pblyar, He
OTITyCKasl €ro.

5. CHUMHTE HOK.
2. BBINOTHUB PETyITHPOBKY, 3aTSHUTE PYYKY PETYIUPOBKH

4 IKCIVIYATALIUSA IHPHHBL.

A BHMAHME 4.6 DOKCILUIYATAIIUSA MAILIMHBI

Heob6xonumo Beeria HaJ[eBaTh 3alMTHBIC OYKH. Puc. 9.

Bpocok mpoucxoaut npu 3aKIMHUBaHUI HOKA — MalMHY
A BHUMAHUE noaOpackIBaeT Ha3a/ B Ballly CTOPOHY. [1pu BEIOIHEHUH
1ara, NpUBOAAILETO K 3a€JaHUI0 HOXKA, IPOMCXOIUT
OCTaHOBKA JIE3BUS.

He ncnons3yiiTe HUKaKUX MPUHAUIC)KHOCTEH HITH
aKceccyapoB, HE PEKOMEH/I0BAaHHBIX ITPOM3BOIUTEIIEM

JIAHHOTO MIPOJIYKTa. A BHUMAHUE
Yro6bl IPetoTBPATHThL GPOCOK YCTPOKCTBA, PH OCTAHOBKE
4.1 3AIIYCK MAIIIUHBI HOXa, CPasy e OTITyCTUTE KyPKOBbIH BBIKIIOYATENb.
Puc. 5 1. JlepxuTe HOX Ha HYKHOMU TITyOHHe.

2. [Ilpexne yem NPUCTYHUTD K PE3Ke, OCMOTPHUTE 3arOTOBKY
Ha Hajuuue rBo3ziel. He pesxbTe o reosasam.

ManmHka He 6yaeT paboTaTh JI0 TeX 110, TOKa KHOIIKA
GIIOKMPOBKH He OyzieT HaXara JI0 yropa BIEBO WA
BrpaBo. He ncrnonp3yiiTe MalmiHy Ha HU3KHX CKOPOCTSIX
MPOIOIKUTEIBHOE BPEMSI.

3. Pa3pe3 noymkeH ObITh POBHBIM. IIpH po1onbHOI peske
BOCIIOJIb3yHTECh HATIPABJIAIOIEH [T mpsiMoii pe3ku. Ona
MO3BOJISICT U30eKaTh M3rHOaHNs HOKA.

4. Hox nomKeH ObITh YUCTBIM, OCTPBIM U MIPABUIBHO
ycTranoBleHHbIM. He nenaiite pa3pessl TynbIM JIE3BHEM.
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Pyccknii

5. IlIpaBuipHO KpenuTe 3arOTOBKY Iepe]] HadaaoM Pe3KH.

6. Ilpu nuieHuu npuiaraiiTe paBHOMEPHOE YCHIIHE Ha
3arotoBKy. He npunaraiite upesmepHoe ycHiine Ha Iuy.

7. He nunute neopMUpOBAHHBIC WM BIQYKHBIC 3aTOTOBKH.

8. Jlepxute MUy KPENKo 06CHMH PyKaMH, COXPaHsIs

paBHOBECHE, 9T00BI TIPOTUBOCTOATH GpocKaM TIWJIBI.

5 TEXOBCJYKXNBAHUE

A BHUMAHUE

He HOHyCKaﬁTC KOHTaKTa TOpMO3HOl>’l JKHUOKOCTH, 6€H3l/lHa,
MaT€pHuagoB Ha OCHOBE HCqJTI/I C IJI1aCTMAaCCOBbIMU
aJIeMeHTaMH. XUMHUYECKUE BEIIECTBA MOTYT IPUBECTU K
TIOBPEKCHUIO U TTOPYEC IIACTMACCOBBIX KOMIIOHEHTOB.

Moyiesns 3apsHOTO
ycTpoiicTsa

P2448C un npyrue moaenu
cepun CAM

W3mepenHblii ypoBeHb
3BYKOBOTO JaBJICHUS

84.6 aB(A), Kpa=3 aB(A)

V3mepeHHbIi ypoBeHb
3BYKOBOI'O 1aBJICHUSA

95.6 1B(A), Kyya= 3 nB(A)

3naucnue BUGpALH <2.5 M/ K=1,5w/c?

PexomMeniyemMasi TeMIepaTypa oKpy Karoneii cpeubl:

Myukr Temmneparypa

JlnanasoH TeMIeparyp Ipu
XpaHEHHH YCTPOHCTBA

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

A BHUMAHUNE

3anpe1uae'r0ﬂ HCII0JIb30BaTh CUJIbHBIC PACTBOPUTEIIN WJIN
MOIOIIME CPECTBA U1 OYMCTKH MJIaCTMAaCcCOBOI0 KopIryca
¥ KOMIIOHEHTOB MallIUHbI.

A BHUMAHUE

BrIHBTE aKKyMYIIATOPHYIO 6aTapero U3 MaIIuHBI 10
BBIIIOJTHEHHS T€X00CITYKUBAHHUSL.

5.1 OYMUCTKA MAIIWHBbI

A BHUMAHUE

Marmmna nomkHa ObITh CyXoid. ChIPOCTh MOXKET MPHBECTU K
OIACHOCTH MOPAKEHHUS AJIEKTPOTOKOM.

e OyucTUTe BEHTWISALMOHHBIC OTBEPCTHUS MblIECOCA OT
Mycopa.

*  3ampemnaeTcs pacrbUIATh WX HAHOCHTH Ha
BO3/yX03a00pHbIE OTBEPCTHS PACTBOPUTEIIH.

e OyucTUTe KOPIYC U IJIACTMACCOBBIE KOMITOHEHTBI
MAIIUHGI BIAXKHON U MSTKOH TKaHBIO.

6 TEXHUYECKHUE JAHHBIE

Hanpsokenue 24 B

CKOpOCTb XOJIOCTOTO X0/1a 4,500 06/MuH

Jlnametp HOXa 184 Mm

Macca 6e3 AKB 3.35kr

MakcumanbHas nryOuHa 63 MM

pesanus pu 0°

MakcumasbHas rryouHa 43 Mm

pe3anus npu 45°

Monens 6arapen P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 u npyrue mMozenu
cepun BAM
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Jlnanason Temneparyp
paboThl ycTpoiicTBa

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Jluama3oH Temmeparyp npu
sapsnke AKB

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Jluanazon Temneparyp
npu paboTe 3apsHOrO
ycTpoiicTBa

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

JlnanasoH TeMIeparyp Ipu
xpanennn AKb

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Jlnanason TeMnepatyp npu
paspsake AKb

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 TAPAHTUA

(TTonmuplii TEKCT rapaHTUHHBIX MOT0KEHHUH U yCTOBHI
npescrasieH Ha BeO-cTpanune Powerworks)

T'apanTtus Powerworks cocrasnsier: 3 roga Ha

npoaykt u 2 roga Ha AKB (6bIToBOC/ITMYHOE
HCHOJ’[B30BHHI/IC) C J1aThI TIOKYTIKH. Ora rapaHTus
pacnpocTpaHseTcsi Ha IPOU3BOACTBeHHbIE iedexTsl. [To
TapanTHH JICCI)CKTHOC yCTpOﬁCTBO TIOJUICKUT PEMOHTY HITH
3amene. [Ipu HenpaBUILHOM HCHOJIB30BAaHUU YCTPOICTBA WK
MICTIONIb30BAHNH €TI0 B HAPYIICHHE YKa3aHHil U3 PyKOBOICTBA
JUIS BlIaACIbla TapaHTHs HA yCTpOﬁCTBO AHHYIIUPYETCA.
HopmabHblii M3HOC 1 yObITH KOMIIOHEHTOB HE HOKPBIBAIOTCS
TapaHTHCﬁ. Ha TapaHTHIO OPUTHHATIBHOTO IIPOU3BOJANUTEIIS HE
BIIMACT HUKaKas JOMOJHUTEIbHAA TapaHTusd, peajnaracMas
JIAIICPOM HITH TIPOJIABIIOM.

Jlnst Tpe6OBaHNUs rapaHTUN HEOOXOAMMO BEPHYTh JIe(eKTHBII
MNPOAYKT B IMYHKT ITOKYIIKH BMECTE C JOKa3aTCILCTBOM
MOKYIIKH (4EKOM).

8  JEKJAPALIMS
COOTBETCTBHS EC

HasBanue u agpec mpou3BOIUTENIs:

HasBauue: GLOBGRO AB

Globe Group Europe



Pyccknii

Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, IIIBenus

Nwms n apec OTBETCTBEHHOI'O COCTAaBUTEIIA JOKYMCHTALIUH:

Hazganue: Micael Johansson

Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, [lIBenus

HB.CTOSIH_[I/IM CBUETEIILCTBYEM, YTO IPOAYKT

Kareropus: LupkynsapHas nuna

Mopnens: CRM401

Cepuiinblii HoMep: CM. nacnopTHyo TabInyKy
HPOIYKTa

Tox Beimycka: CM. acropTHYIO TaOIHIKy
TPOIYKTA

*  YHOBJIETBOPSET COOTBETCTBYOIINM TPEOOBAHUSIM
JInpekTuBel 0 MamHHOM 060pynoBanun 2006/42/EC.
*  YJOBJIETBOPSICT COOTBETCTBYIOIINM TPEOOBAHMIM
crefyronmx aupektus EC:
*  2011/65/EU u 2015/863/EU
*  2014/30/EU

Takke 3asBJIsIeM, YTO MPOAYKT COOTBETCTBYET CJICIYIOLIUM

("acTsiM/CTaThsM) SANHBIX eBPONEHCKUX CTAaHAPTOB:

*  EN62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Mecro, mara: Malmo, IMoammce: Ton Ky (Ted Qu),
02.02.2020 JIUPEKTOP IO KaYeCTBY

Ted Qu
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I

1 KUVAUS
1.1 KAYTTOTARKOITUS
Konetta kédytetddn kaiken tyyppisen puun sahaamiseen.
1.2 YLEISKATSAUS
Kuva 1.
1 Virtaliipaisin 7  Reunaohjain
2 Lukituksen 8 Leveyden sddtonuppi
vapautuspainike Alasuojus
3 Karan lukituspainike 10 Pohjaosa
4 Kuusioavain 11 Alasuojuksen vipu
5  Syvyyden sdétévipu 12 Putki
6 Viisteen sdatonuppi
1.3 PAKKAUSLISTA
1 Pyorosaha 6 Kiyttéopas
2 Kuusioavain (kiiyttoohjeet,
3 Sahantera turvallisuusohjeet,
tekniset tiedot)
4 Reunaohjain
5 Polyputki ruuvilla
SAHKOTYOKALUJEN
YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSE
T

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuuteen liittyviit varoitukset ja

kaikki kiyttoohjeet. Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta
Jjdttdminen saattaa aiheuttaa sdhkoiskun, tulipalon ja/tai
vakavan henkilévahingon.

Sailyté kaikki varoitukset ja ohjeet tulevien tarpeiden
varalta.

Varoituksissa kéytetty termi "sdhkotyokalu” tarkoittaa
Joko verkkovirtakdyttoistd (johdollista) sihkotydkalua tai
akkukdyttoistd (johdotonta) sihkétyokalua.

3 ASENNUS

3.1 PURA KONE PAKKAUKSESTA

A VAROITUS

Varmista, ettd kokoat koneen oikein ennen kayttod.

A VAROITUS

» Jos koneen osissa on vaurioita, 14 kdytd konetta.

+ Jos kaikkia osia ei ole, dld kiytid konetta.

« Jos osat ovat vaurioituneet tai niitd puuttuu, ota yhteytta
huoltoliikkeeseen.

1. Avaa pakkaus.
Lue laatikon sisélld oleva dokumentaatio.
Poista kaikki irralliset osat laatikosta.

Poista kone laatikosta.

A

Haviti laatikko ja pakkaus paikallisten méardysten
mukaan.

3.2 AKUN ASENTAMINEN

Kuva 2.

A VAROITUS

» Jos akku tai laturi on vaurioitunut, vaihda akku tai
laturi.

*  Pysiytd kone ja odota moottorin pysidhtymistd ennen
kuin asennat tai poistat akun.

e Lue ja ymmadrrd kaikki akun ja laturin kdyttdoppaan
ohjeet sekd noudata niitd.

1. Kohdista akun ylosnousevat ulokkeet akkulokeron uriin.

2. Tyonnd akkua akkulokeroon, kunnes akku lukittuu
paikalleen.

3. Kun kuulet napsahduksen, akku on asennettu.

3.3 POISTA AKKU

Kuva 2.
1. Paina akun vapautuspainiketta ja pidd sitd painettuna.

2. [Irrota akku koneesta.

34 TERAN ASENTAMINEN

Kuva 3.

Irrota akku koneesta ennen terén asentamista.

Kiyté alasuojuksen vipua nostamaan alasuojus ja pidd
vipua,

Asenna uusi terd.
Aseta ulompi laippa ja terdn pultti karaan.

Lukitse kara painamalla karan lukituspainiketta.

RO

Kiytéd kuusioavainta ja kiristd pultti myo6tapéivéaan.

Teridssé oleva nuoli osoittaa samaan suuntaan kuin
yldsuojuksen nuoli.
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3.5 TERAN POISTAMINEN 4.5 SAHAUSLEVEYDEN

Kuva 4. SAATAMINEN

Kuva 8.

1. Loysdi leveyden sddtonuppi ja siirrd reunaohjain
tarvittuun leveyteen.

Poista akku ennen terén poistamista.

1. Lukitse kara painamalla karan lukituspainiketta. 2. Kiristd leveyden saatonuppi sadtamisen jalkeen.
3.Kiytd kuusioavainta ja 10ysdd terdn pultti vastapdivaan. 4.6 KONEEN KAYTTAMINEN

2

3. Trrota pultti ja ulkolaippa.
; . . - Kuva 9.

4. Nosta alasuojus kdyttamalld alasuojuksen vipua ja pidd

vipu. Takapotku tapahtuu, kun terd pyséhtyy nopeasti ja kone

sinkoutuu taaksepdin kéyttdjad kohti. Vaihe, jossa terd jaa
puristuksiin puuhun, voi aiheuttaa terdn pysdhtymisen.

4 KAYTTO A VAROITUS

5. [Irrota terd.

Takapotkun vilttdmiseksi vapauta virtaliipaisin heti, kun
terd pyséhtyy.

A VAROITUS

Kaiytd aina suojalaseja.

1. Pidi terd oikeassa syvyyskohdassa.

A VAROITUS 2. Tutki tyé‘kappale naulojen varalta ennen sahaamista. Varo
- sahaamasta naulaa.
Al k.aytfl Ilgalalttelta .tal lisivarusteita, jos timén tuotteen 3. Sahaa suoraan. Kdytd reunaohjainta halkaisemisessa.
valmistaja ei ole suositellut. e .
Téma estda terdn vddntymisen.
4.1 KONEEN KAYNNISTAMINEN 4. Kiyti puhtaita, terdivii ja oikein kiinnitettyjd terid. Ald
‘ sahaa tylsélla terdlld.
Kuva 5 5. Tue tyokappale oikein ennen sahauksen aloittamista.
6. Kiyti sahatessa tasaista painamista. Ald pakota sahausta.
Kone ei toimi ennen kuin lukituksen vapautuspainike 7. Ald sahaa vadntynyttd tai markad puuta.
on painettu joko vasemmalle tai oikealle. Viltd koneen 8. Pidd sahaa kunnolla molemmilla kasilld ja séilytd

kayttdmistd hitaalla nopeudella pitkié aikoja. kehosi tasapainossa, jotta selvidt mahdollisista takapotkun
aiheuttamista voimista.

42 KONEEN PYSAYTTAMINEN S KUNNOSSAPITO

Kuva 5. A VARO

1. Kytke kone péille painamalla virtaliipaisinta.

1. Pysiytd kone vapauttamalla liipaisin. Alé anna jarrunesteiden, bensiinin, 8ljypohjaisten tuotteiden
pédstd kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit voivat
43 SAHAUSKULMAN SAATAMINEN vaurioittaa muovia ja tehdd muovista kiyttokelvottoman.

Kuva 6. A VARO

1. Loysad viisteen lukitusnuppi. Ali kiiytd voimakkaita liuottimia tai puhdistusaineita
2. Kaiytad viisteasteikkoa tarvittavan kulman asettamiseen. muoviseen runkoon tai muovisiin osiin.

3. Kiristd viisteen lukitusnuppi.

A VAROITUS

44 SAHAUSSYVYYDEN
SAATAMINEN

Kuva 7. 5.1 KONEEN PUHDISTAMINEN

1. Loyséd syvyyden sddtovipu.

Irrota akku koneesta ennen kunnossapitotoimia.

2. Nosta tai laske pohjaa, kunnes syvyystaulukko saavuttaa
halutun sahaussyvyyden.

Koneen tiytyy olla kuiva. Kosteus voi aiheuttaa sdhkoiskun
vaaran.

3. Kiristd syvyyden sdétovipu.
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» Puhdista epitoivottu materiaali tuuletusaukoista

polynimurilla.

+  Ali puhalla tuuletusaukkoihin tai laita tuuletusaukkoihin

livottimia.

»  Puhdista kotelo ja muoviset komponentit kostealla ja

pehmeilld liinalla.

6 TEKNISET TIEDOT

Jénnite 24V

Tyhjikéyntinopeus 4,500 min™!

Terén lapimitta 184 mm

Paino ilman akkua 3.35kg

Suurin sahaussyvyys 0°:ssa |63 mm

Suurin sahaussyvyys 45°:ssa |43 mm

Akun malli P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 ja muut BAM sar-
jat

Laturin malli

P2448C ja muut CAM sarjat

Mitattu ddnenpainetaso

84.6dB (A), Kpz=3 dB (A)

Mitattu ddnentehotaso

95.6 dB (A), Kya=3 dB(A)

Térind

<2.5m/s?, K=1,5m/s?

Suositeltava kiyttolimpotila-alue:

Tuote

Lampétila

Laitteen séilytyslampoétila-
alue

0 °C (32 °F) - 45 °C (113 °F)

Laitteen kayttolampdtila-alue

0°C (32 °F) - 45 °C (113 °F)

Akun latauslampdatila-alue

4°C (39 °F) - 40 °C (104 °F)

Laturin kéyttolampétila-alue

4°C (39 °F) - 40 °C (104 °F)

Akun sdilytyslampatila-alue

0 °C (32 °F) - 45 °C (113 °F)

Akun purkautumislampétila-
alue

0°C (32 °F) - 45 °C (113 °F)

7 TAKUU

(Téydelliset takuuehdot 16ytyvit Powerworks

verkkosivustolta)

. Powerworks Takuu tuotteelle on 3 vuotta ja akuille

8 EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVA
KUUTUS

Valmistajan nimi ja osoite:

Nimi: GLOBGRO AB

Globe Group Europe
Osoite: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Ruotsi

Sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston:

Nimi: Micael Johansson

Osoite: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Ruotsi

Téten vakuutamme, ettd tuote

Luokka: Pyorosaha

Malli: CRM401

Sarjanumero: Katso tuotteen tyyppikilpi
Valmistusvuosi: Katso tuotteen tyyppikilpi

e tdyttad konedirektiivin 2006/42/EY olennaiset
vaatimukset.

*  tdyttdd seuraavien muiden EU-direktiivien vaatimukset:
*  2011/65/EU ja (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Lisiksi vakuutamme, ettd seuraavia yhdenmukaistettuja
eurooppalaisia standardeja (osia/artikloja) on kéytetty:

e EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Paikka, pdiviys: Malmg,
02.02.2020

Allekirjoitus: Ted Qu, Laatu-
johtaja

Ted Qu

2 vuotta (kuluttaja-/yksityiskdytossd) ostopéivistd alkaen.
Takuu kattaa valmistusvirheet. Takuun aikana viallinen tuote
voidaan joko korjata tai vaihtaa. Laitteen, jota on kdytetty
vidrin tai jota kdytetddn muulla tavoin kuin kdyttdoppaassa
kuvatulla tavalla, takuu voidaan mititéida. Takuu ei korvaa
normaalia kulumista tai kuluvia osia. Jdlleenmyyjén tarjoama
lisdtakuu ei vaikuta alkuperdisen valmistajan takuuseen.

Takuukorvaus vaatii viallisen tuotteen palauttamisen
ostopaikkaan yhdessi ostotodistuksen (kuitin) kanssa.
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1 BESKRIVNING
1.1  SYFTE

Maskinen anvénds for att saga alla typer av tréi.

1.2 OVERSIKT

Figur 1.

1 Avtryckare 7  Kantguide

2 Lasknapp 8  Vrede for justering av

3 Knapp for spindellas bredd

4 Insexnyckel 9 Nedre skydd

5  Djupjusteringsspak 10 Bas

6 Vrede for justering av 11 Spak for nedre skydd
snedslipning 12 Ror

1.3  FORPACKNINGSLISTA

1 Cirkelsig 6 Handbok

2 Insexnyckel (anvindarhandbok,

3 Sigblad sakerhetsanvisningar,
figurblad)

4 Kantguide

5 Dammrér med en

skruv

2 ALLMANNA }
SAKERHETSVARNINGAR FOR
ELVERKTYG

A VARNING

Lis alla sidkerhetsvarningar och alla instruktioner. Om
anvisningarna och instruktionerna inte foljs kan det orsaka
elstotar, brand och/eller allvarlig personskada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
ldsning.

Ordet “elverktyg” i varningarna syftar pd ditt eldrivna
(sladdforsedda) elverktyg eller batteridrivna (sladdlosa)

elverktyg.

3 INSTALLATION
3.1 PACKA UPP MASKINEN

Kontrollera att maskinen &r rétt monterad fore anvandning.

A VARNING

¢ Om delar av maskinen ér skadade, anvind inte
maskinen.

* Anvind inte maskinen om nagon del saknas.

*  Om nédgon del ar skadad eller saknas, kontakta
servicecenter.

Oppna forpackningen.

Lias igenom dokumentationen i forpackningen.
Ta ut alla omonterade delar fran forpackningen.
Ta ut maskinen fran forpackningen.

Avfallshantera ladan och forpackningsmaterialet enligt
lokala regler.

SO

3.2 MONTERA BATTERIPAKETET

Figur 2.

A VARNING

* Byt batteripaketet eller laddaren, om de ar skadade.

» Sting av maskinen och vinta tills motorn stannat innan
du monterar eller tar bort batteripaketet.

» Lis, forsta och folj instruktionerna i batteriets och
laddarens handbok.

1. Placera ribborna pa batteripaketet i linje med
ursparingarna i batteriutrymmet.

2. Tryck in batteripaketet i batteriutrymmet tills
batteripaketet lases fast.

3. Batteripaketet har installerats ndr det hors ett klick.

3.3 TA UT BATTERIPAKETET

Figur 2.
1. Tryck in och hall in knappen for att frigora batteriet.

2. Ta ut batteripaketet fran maskinen.

3.4 INSTALLERA KLINGAN

Figur 3.

Ta ut batteriet ur maskinen innan du monterar ségbladet.

Anvind spaken for det nedre skyddet for att hoja det
nedre skyddet och hall fast spaken.

Installera den nya klingan.
Sitt pa den yttre flinsen och klingans bult pa spindeln.
Tryck pa spindelldasknappen for att lasa spindeln.

RAREE ST

Dra at bulten medurs med insexnyckeln.

Pilen pa klingan pekar i samma riktning som pilen pa det
ovre skyddet.
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3.5 AVLAGSNA KLINGAN

Figur 4.

Innan du avlagsnar klingan ska du avlidgsna batteriet.

1. Tryck pé spindellasknappen for att lasa spindeln.
2. Lossa bulten moturs med insexnyckeln.

3. Avldgsna bulten och den yttre flinsen.
4

Anviind spaken for det nedre skyddet for att hoja det
nedre skyddet och héll fast spaken.

5. Avlagsna klingan.

4 ANVANDNING

A VARNING
Bir alltid skyddsglasogon.

A VARNING

Anvind inga tillbeh6r som inte rekommenderas av
tillverkaren av den hér produkten.

4.1 STARTA MASKINEN

Figur 5

Maskinen kan inte startas forrdn lasknappen har tryckts helt
at vinster eller hoger. Anvind inte maskinen langvarigt vid
lag hastighet.

1. Tryck pé avtryckaren for att sétta pd maskinen (ON).

4.2 STANGA AV MASKINEN

Figur 5.

1. Sldpp reglaget for att stanna maskinen.

43 JUSTERA SAGVINKELN

Figur 6.
1. Lossa lasvredet for snedslipning.
2. Still in 6nskad vinkel pa skalan for snedslipning.

3. Dra it lasvredet for snedslipning.

44  JUSTERA SAGDJUPET

Figur 7.

1. Lossa djupjusteringsspaken.

2. Lyfteller sink basen tills djupskalan nar 6nskat sagdjup.
3. Dra at djupjusteringsspaken.

49

4.5 JUSTERA SAGBREDDEN

Figur 8.

1. Lossa vredet for justering av bredden for att flytta
kantguiden till 6nskad bredd.

2. Dra at vredet for justering av bredden efter justeringen.

4.6 MANOVRERA MASKINEN

Figur 9.

Kast intraffar nér klingan fastnar snabbt och maskinen drivs
tillbaka mot dig. Ett steg som kldmmer fast klingan i tréet kan
gora att klingan fastnar.

A VARNING

For att forhindra kast ska du slappa avtryckaren omedelbart
om klingan fastnar.

Hall klingan pa korrekt djup.

2. Undersok arbetsstycket med avseende pé spik innan du
sagar. Saga inte i en spik.

3. Saga rakt. Anvind en rak kantstyrning nér du klyver. Pa
sa sitt bojer du inte klingan.

4. Anvind rena, vassa klingor som dr rétt instéllda. Saga
inte med sloa klingor.
Stod arbetsstycket korrekt innan du borjar saga.

6. Anvind stabilt tryck nér du sagar. Forcera inte en

sagning.
Saga inte i skevt eller vatt trd.

Hall sagen fast med bada handerna och hall kroppen i en
balanserad position for att motverka kast.

5 UNDERHALL

A OBSERVERA

Se till att bromsvitska, bensin och petroleumbaserade
amnen inte kommer i kontakt med plastdelarna. Kemikalier
kan skada plasten och gora den oanvindbar.

A OBSERVERA

Anvind inte starka 16snings- eller rengoringsmedel pa
plastholjet eller komponenter.

A VARNING

Ta ut batteripacket ur maskinen innan underhall utfors.

51 RENGORA MASKINEN

A OBSERVERA

Maskinen maste vara torr. Fukt kan orsaka elektriska stotar.

* Rensa bort smuts och skrép ur luftintaget med en
dammsugare.



* Spola inte vatten pa luftintaget och doppa den inte i Vid krav enligt garantin maste den felaktiga produkten
16sningsmedel. returneras till inkopsstillet tillsammans med bevis pa inkop
*  Rengor holjet och plastkomponenterna med en fuktig och (kvitto).
mjuk trasa. . .
8  EG-FORSAKRAN OM
6 TEKNISKA DATA OVERENSSTAMMELSE
Spanning 24V Tillverkarens namn och adress:
Obelastad hastighet 4,500 min™! Namn: GLOBGRO AB
Klingans diameter 184 mm Globe Group Europe
Vikt utan batteri 3.35kg Adress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden
Max. sagdjup vid 0° 63 mm
— Namn och adress till personen med behérighet att
Max. sagdjup vid 45 43 mm sammanstilla den tekniska filen:
Batterimodell P2448B2 / P2448B4 / ) icael Toh
P2448B6 och andra BAM Namn: Micacl Johansson
serier Adress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sverige
Laddarmodell P2448C och andra CAM se-
rier Hiérmed forsikras att produkten
Uppmiitt ljudtrycksniva 84.6 dB(A), Kpa=3 dB(A) Kategori: Cirkelsag
Uppmiitt ljudeffektniva 95.6 dB(A), Kya=3 dB(A) Modell: CRM401
Vibration <25m/s%, K= 1,5 m/s? Serienummer: Se produktens typskylt
Tillverkningsar: Se produktens typskylt

Rekommenderad lufttemperatur:

e drioverensstimmelse med relevanta bestimmelser i

Punkt Temperatur e
- - Maskindirektivet (2006/42/EG).

Verktygets forvaringstemper- | 32°F (0°C) - 113°F (45°C) e drioverensstimmelse med bestdimmelserna i foljande
atur EG-direktiv:
Verktygets driftstemperatur | 32°F (0°C) - 113°F (45°C) « 2011/65/EU & (EU)2015/863
Temperaturgréns for batteri- | 39°F (4°C) - 104°F (40°C) *  2014/30/EU
laddning Dessutom forsédkrar vi att foljande (delar/klausuler av)
Temperaturgrins for ladda- | 39°F (4°C) - 104°F (40°C) europeiska harmoniserade standarder har anvénts:
ren + EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
Forvaringstemperatur batteri | 32°F (0°C) - 113°F (45°C) IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC

— 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8
Temperaturgréns for batter- | 32°F (0°C) - 113°F (45°C)
ianvindning Ort, datum: Malmo, Signatur: Ted Qu, Kvalitet-

02.02.2020 schef
7 GARANTI

Ted Qu
(Fullsténdiga garantivillkor dterfinns pa Powerworks l 8

webbplats)

Powerworks garanti giller i 3 ar for produkten och 2 ar for
batterierna (konsument-/privat bruk) riknat fran inkopsdatum.
Denna garanti giller tillverkningsfel. En felaktig produkt som
omfattas av garantin kan antingen repareras eller bytas ut. For
en enhet som anvints pé fel sitt eller pa andra sitt 4n som
beskrivs i dgarens bruksanvisning kan krav enligt garantin
komma att avvisas. Normalt slitage och slitdelar omfattas inte
av garantin. Tillverkarens ursprungliga garanti paverkas inte
av ytterligare garanti limnad av aterforséljare.
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1 BESKRIVELSE

1.1 FORMAL

Maskinen brukes til a kutte alle typer tre.

1.2 OVERSIKT
Figur 1.
1 Bryterutloser 7 Kantskinne
2 Laseknapp 8 Breddejusteringsbryter
3 Spindellaseknapp 9  Nedre deksel
4  Unbrakonekkel 10 Sokkel
5 Dybdejusteringsspak 11 Nedre dekselsspak
6  Skraningsjusteringsbryter 12 Rer
1.3 PAKKELISTE
1 Sirkuler sag 5 Stevrer med skrue
2 Unbrakonekkel 6 Manual (bruksanvisning,
3 Skjereblad sikkerhetsinstruksjonsbok,
4 Kantskinne figurark)
2 GENERELLE
SIKKERHETSADVARSLER
FOR ELEKTROVERKTOY

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsvarsler og alle instruksjoner.
Unnlatelse av d folge advarslene og instruksjonene kan fore
til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen "elektroverktoy" i advarslene refererer til
hovednettdrevne (med ledning) elektroverktoy eller batteri-
drevne (trdadlos) elektroverktoy.

3 INSTALLASJON
PAKK UT MASKINEN
A ADVARSEL

Serg for at maskinen monteres korrekt for du benytter den.

3.1

A ADVARSEL

¢ Du ma ikke bruke maskinen hvis noen deler av
maskinen er defekte.

¢ Ikke bruk maskinen hvis du ikke har alle delene.

*  Hvis deler mangler eller er skadet, kontakt
servicesenteret.

1. Apne pakken.

2. Les dokumentasjonen i esken.
3. Taalle de umonterte delene ut av esken.
4. Ta maskinen ut av esken.
5. Kast esken og emballasjen i henhold til lokale lover og
regler.
3.2 INSTALLER BATTERIPAKKEN
Figur 2.
A ADVARSEL
*  Hvis batteripakke eller lader er skadet, md denne byttes
ut.

*  Stans maskinen og vent til motoren har stoppet helt for
du installerer eller tar ut batteripakken.

* Les, forstd og folg instruksjonene i batteri- og
laderhandboken.

1. Serg for at rillene i batteripakken er pa linje med
innhakkene pa batteriholderen.

Skyv batteripakken inn i batteriholderen til batteripakken
lases pa plass.

3. Nar du herer et klikk, er batteripakken riktig installert.

3.3 FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Figur 2.
1. Skyv og hold pa utleserknappen til batteriet.

2. Ta batteripakken ut av maskinen.

34 SETT PA KNIVBLADET

Figur 3.

Ta batteripakken ut av maskinen for installasjon.

1. Bruk spaken for den nedre beskyttelsen til & lofte den
nedre beskyttelsen, og hold spaken.

Installer det nye knivbladet.
Sett den ytre flensen og bladbolten pa spindelen.
Trykk pa spindellaseknappen for & ldse spindelen.

SAEE

Bruk unbrakonekkelen til & skru fast bolten med klokken.

Pilen pa knivbladet peker i samme retning som pilen pa den
ovre beskyttelsen.

3.5 TA AV SAGBLADET

Figur 4.

For du fjerner sagbladet, fjern batteripakken.
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1. Trykk pa spindelldseknappen for 4 ldse spindelen. 4.6 BETJENE MASKINEN
2. Bruk unbrakonekkelen til 4 losne bladbolten mot Fiowr 9
klokken. 8.

Tilbakeslag forekommer nar sagbladet stanses raskt og

3. Fjern bolten og ytre flense. ) X
maskinen kommer tilbake mot deg. Dersom sagbladet

4. Loft det nedre dekselet med den nedre dekselsspaken og Kklemmes fast i treet, kan det stanse.
hold fast spaken.
5. Taav sagbladet. A ADVARSEL
For 4 forhindre tilbakeslag, slipp bryterutloseren med en
4 DRIFT gang sagbladet stanser.
1. Hold sagbladet i riktig dybdeposisjon.
A ADVARSEL ghiacel 1 iidig Gybdeposisy
K alltid 2. Se etter spikere i arbeidsstykket for du sager. Ikke sag
Bruk alltid eyevern. gjennom spikere.
3. Sag rette kutt. Bruk en rettkantet skinne under
A ADVARSEL rippesaging. Dette bidrar til & forhindre at sagbladet vrir
Bruk ikke noen fester eller tilleggsutstyr som ikke er seg.
anbefalt av produsenten av dette produktet. 4. Bruk rene og skarpe sagblader som er plassert riktig. Ikke
sag med slove sagblader.
4.1 STARTE MASKINEN 5. Stott arbeidsstykket riktig for du begynner & sage.
Figur 5 6. Bruk stabilt trykk nar du sager. Ikke sag dersom du meter
motstand.
7. Ikke sag boyd eller fuktig treverk.
Maskinen fungerer ikke for léseknappen skyves helt t?l 8. Hold sagen godt fast med to hender, og hold kroppen i
venstre eller hoyre. Ikke bruk maskinen ved lave hastigheter en balansert posisjon for & kunne kontrollere kraften ved
over lengre perioder. tilbakeslag.

1. Trykk bryteren for 4 sli maskinen PA.

5 VEDLIKEHOLD

4.2 STOPPE MASKINEN
A FORSIKTIG

Figur 5.

zgur‘ ) Ikke la bremsevaske, bensin eller oljebaserte stoffer
1. Slipp utleseren for & stanse maskinen. komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan skade
plasten og gjere den umulig 4 reparere.

4.3 JUSTER SAGEVINKEL

Figur 6. A FORSIKTIG

1. Lesne skraningsldsknappen. Unngé a bruke sterke opplesninger eller vaskemidler pa
plasthus eller deler.

2. Bruk skraningsskala for 4 stille inn riktige vinkel.

3. Stram skraningslasknappen. A ADVARSEL
4.4 JUSTER SAGEDYBDEN Ta ut batteripakken fra maskinen for vedlikehold.
Fi; 7.
e 51 RENGJORE MASKINEN
1. Losne dybdejusteringsspaken.
2. Hev eller senk basen inntil dybdeskalaen nar den A FORSIKTIG
pékrevde dybden for saging. Maskinen ma vere torr. Fuktighet kan medfore fare for
3. Stram dybdejusteringsspaken. elektrisk sjokk.
4.5 JUSTERE SKJZAREBREDDEN *  Fjern uonsket materiale fra luftventilen ved hjelp av en
stovsuger.
Figur 8. «  Luftventilen ma ikke sprayes med eller legges i
1. Lesne reguleringsknappen for bredde for 4 flytte losemidler.
kantskinnen til nodvendig bredde. » Rengjer huset og plastdelene med en myk og fuktig klut.

2. Stram reguleringsknappen for bredde etter justering.
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6 TEKNISKE DATA 8 EF-SAMSVARSERKLARING
Spenning 214V Navn og adresse til produsenten:

Hastighet uten belastning 4,500 min™! Navn: GLOBGRO AB

Knivbladdiameter 184 mm Globe Group Europe

Vekt uten batteri 3.35kg Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sverige

Maks skjaeredybde pa 0° 63 mm

Navn og adresse til person med autorisasjon til & utarbeide

Maks skjaeredybde pa 45° 43 mm teknisk fil:
Batterimodell P2448B2 / P2448B4 / Navn: Micael Joh
P2448B6 og andre BAM se- avn: 1cact Johansson
rier Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sverige
Lademodell P2448C og andre CAM seri-
er Vi erklaerer herved at produktet
Malt lydtrykkniva 84.6dB(A), Kpa=3 dB(A) Kategori: Sirkelsag
Malt lydeffekt niva 95.6 dB(A), Kya= 3 dB(A) Modell: CRM401
Vibrasjon <25m/s?, K= 15 m/s? Serienummer: Se typeetikett pa produkt
Konstruksjonsar: Se typeetikett pa produkt

Anbefalt omrade for omgivelsestemperatur:

¢ erisamsvar med de relevante bestemmelsene i

Punkt Temperatur e

- maskindirektivet 2006/42/EC.
Temperaturomride for mid- |32 °F (0°C) - 113 °F (45 °C) + erisamsvar med de relevante bestemmelsene i folgende
lertidig lagring andre EC-direktiver:
Temperaturomréade for mid- |32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C) « 2011/65/EU og (EU)2015/863
lertidig drift . 2014/30/EU
Ter};p;raturomrade forbat- |39 °°F (4 °C) - 104 °F (40 °C) I tillegg erklearer vi at folgende (deler/paragrafer i) de
tertlading harmoniserte EU-standardene har vert brukt:
Temperaturomrade for bruk |39 °F (4 °C) - 104 °F (40°C) | . N 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
av lader [EC 62321-3-1; [EC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
Temperaturomrade for bat- |32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C) 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8
terilagring

Sted, dato: Malmo, Signatur: Ted Qu, kvalitets-

Temperaturomréde for bat- |32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C) 02.02.2020 direktor

teriutlading

7 GARANTI T@d Qu

(Du finner alle garantivilkar og -betingelser pd Powerworks
nettsiden)

Garantien Powerworks er 3 ér for produktet, og 2 ar

for batterier (forbruker / privat bruk) fra kjepsdatoen.

Denne garantien dekker produksjonsfeil. Et defekt produkt
under garanti kan enten repareres eller erstattes. Garantier
som er misbrukt eller brukt pa andre méter enn som
beskrevet i brukerhdndboken kan ugyldiggjeres. Normal
slitasje og slitte deler dekkes ikke av garantien. Den originale
produsentgarantien pavirkes ikke av tilleggsgaranti fra en
forhandler eller forhandler.

Et defekt produkt ma returneres til kjopsstedet for a kreve
garanti, sammen med kjopsbevis (kvittering).
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1 BESKRIVELSE
1.1 FORMAL

Maskinen er beregnet til at save i alle typer trae.

1.2 OVERSIGT
Figur 1.
1 Startknap 7  Kantstyr
2 Laseknap 8 Breddejusteringshandtag
3 Laseknap til aksel 9  Nedre skaerm
4  Unbrakonegle 10 Nedre element
5 Dybdejusteringshandtag 11 Handtag til nedre skeerm
6 Justeringshandtag til 12 Rer
smigstok
1.3 LISTE OVER DELE
1 Rundsav 6 Vejledning
2 Unbrakonegle (brugsvejledning,
. sikkerhedsoplysninger,
3 Skereklinge billeder)
4 Kantstyr
5 Stevrer med skrue
2 GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER
VEDRORENDE
ELVARKTOJER

A ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner.
Manglende overholdelse af advarsler og instruktioner kan
fore til i elektrisk stod, brand og/eller alvorlig skade.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere reference.
Udtrykket "elveerktoj" i advarslerne henviser til

dit stromforsynet (ledningsforbundet) elveerktoj eller
batteridrevet (ledningsfii) elveerktoj.

3 ISATNING

PAK MASKINEN UD

A ADVARSEL

Serg for, at samle maskinen korrekt for brug.

3.1

A ADVARSEL

¢ Huvis dele af maskinen beskadiges, mé den ikke bruges.

¢ Hvis du ikke har alle delene, ma maskinen ikke bruges.

*  Hvis nogle dele er beskadiget eller mangler, skal du
kontakte servicecentret.

Abn pakken.
Les dokumentationen i pakken.
Tag alle ikke-monterede dele ud af pakken.

Tag maskinen ud af pakken.

SO e

Bortskaf pakken og emballagen i overensstemmelse med
lokale bestemmelser.

3.2 SAT BATTERIPAKKEN I

Figur 2.

A ADVARSEL

»  Hyvis batteriet eller opladeren er beskadiget, skal du
skifte batteriet eller opladeren.

»  Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, for du
satter batteriet i eller tager det ud.

»  Ls, forstd og folg instruktionerne i batteri- og
opladervejledningen.

1. St lofteribberne pa batteripakken sammen med rillerne i
batterirummet.

2. Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil batteripakken
lases pa plads.

3. Nar du herer et klik, er batteripakken sat i.

3.3 FJERN BATTERIPAKKEN

Figur 2.
1. Hold batteriudleserknappen nede.
2. Tag batteripakken ud af maskinen.

3.4 MONTERING AF KLINGEN

Figur 3.

Inden klingen sattes i, skal du tage batteriet ud af maskinen.

1. Hev den nedre skaerm med dens handtag, og hold pa
héndtaget.

Set den nye klinge pa.
St den ydre flange og klingens bolt pa akslen.

Tryk pa akslens laseknap for at lase akslen.

S

Fastspaend bolten ved at dreje den med uret med en
unbrakonegle.

i BEMARK

Pilen pa klingen peger i samme retning, som pilen pa den
ovre skerm.

3.5 TAG KLINGEN AF

Figur 4.
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i BEMARK

Inden klingen tages af, skal du tage batteriet ud.

1. Tryk pa laseknappen til akslen, for at lase akslen.

2. Lesn klingemeotrikken ved at dreje den mod uret med en
unbrakonegle.

3. Tag bolten og den ydre flange af.
4. Brug handtaget til at lofte og holde den nedre skaerm.

5. Tagklingen af.

4 BETJENING

A ADVARSEL

Brug altid ejenbeskyttelse.

A ADVARSEL

Anvend ikke pamonteringer eller tilbeher, der ikke
anbefales af fabrikanten af dette produkt.

4.1 START MASKINEN

Figur 5

i BEMARK

Maskinen kerer ikke, for lase-knappen trykkes helt til
venstre eller hojre. Lad ikke maskinen kere ved lave
hastigheder i leengere tid ad gangen.

1. Skub startknappen for at TANDE maskinen.

4.2  STOP MASKINEN

Figur 5.

1. Slip udleseren for, at stoppe maskinen.

4.3 JUSTER SAVVINKLEN

Figur 6.
1. Lesn justeringshéndtaget til smigstokken.
2. Brug smigstokken til at indstille den enskede vinkel.

3. Spand justeringshandtaget til smigstokken.

44 JUSTER SAVDYBDEN

Figur 7.
1. Losn dybdejusteringshandtaget.

2. Hev eller seenk foden indtil dybdeskalaen nar den
onskede savdybde.

3. Spand dybdejusteringshéndtaget.

4.5 JUSTERING AF SKAREBREDDEN

Figur 8.

57

1. Lesn breddejusteringshandtaget, for at flytte kantstyret til
den nedvendige bredde.

2. Spand breddejusteringshandtaget efter justeringen.

4.6 BRUG AF MASKINEN

Figur 9.

Tilbageslag kan opsta, hvis klingen hurtig stopper og
maskinen slynges tilbage mod brugeren. Et skridt, der
klemmer klingen fast i treeet, kan gore at klingen stopper.

A ADVARSEL

For at forhindre tilbageslag, skal du straks slippe
startknappen, hvis klingen sztter sig fast.

1. Hold klingen i den rigtige dybdeposition.

N

Undersog emnet for som, for du saver i det. Undga, at
save i som.

hed

Lav lige skeeringer. Brug et lige kantstyr, nar der skeeres
pé langs. Pa denne made vrides klingen ikke.

E

Brug rene, skarpe og korrekt indstillede klinger. Undga,
at bruge deve klinger.

Stet emnet ordentligt, inden du begynder at save i det.
Brug et stabilt tryk, ndr du laver et snit. Tving ikke et snit.

Skeer ikke i vindskeave eller vadt tree.

® NS »

Hold ordentligt fast i saven med to hander og hold
din krop i en afbalanceret position, sa du kan modsta
eventuelle tilbageslag.

5 VEDLIGEHOLDELSE

A FORSIGTIG

Lad ikke bremseveske, benzin, raoliebaserede materialer
rore ved plastdelene. Kemikalier kan forarsage skader pa
plastik, og gere den ubrugelig.

A FORSIGTIG

Brug ikke steerke oplesningsmidler eller rengeringsmidler
pé plastikkabinettet eller komponenterne.

A ADVARSEL

Tag batteriet ud af maskinen inden vedligeholdelse.

5.1 RENGOR MASKINEN

A FORSIGTIG

Maskinen skal vere tor. Fugtighed kan medfere risici for
elektrisk stod.

Fjern det uenskede materiale i luftudtaget med en
stovsuger.

* Undgé, at sprejte ind i luftudtaget eller putte det i
oplesningsmidler.



*  Renger kabinettet og plastikkomponenterne med en

fugtig og bled klud.

6 TEKNISKE DATA

Spanding 24V

Hastighed uden belastning 4,500 min™!

Klingens diameter 184 mm

Vagt uden batteri 3.35kg

Maks. skaeredybde pa 0 © 63 mm

Maks. skaeredybde pa 45 © 43 mm

Batterimodel P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 og andre BAM se-
rier

Opladermodel P2448C og andre CAM seri-
er

Malt lydtrykniveau 84.6dB(A), Kpa=3 dB(A)

Malt lydeffektniveau 95.6 dB(A), Kya=3 dB(A)

Vibration <2.5m/s?, K=1.5m/s?

Det anbefalede omgivelsestemperaturomride:

Produkt

Temperatur

Temperaturomréde til opbe-
varing af apparatet

0°C (32°F) - 45°C (113°F)

Temperaturomrade til drift af
apparatet

0°C (32°F) - 45°C (113°F)

Temperaturomrade til batter-
iopladning

4°C (39°F) - 40°C (104°F)

Temperaturomrade til drift af
oplader

4°C (39°F) - 40°C (104°F)

Temperaturomréde til batter-
iopbevaring

0°C (32°F) - 45°C (113°F)

Temperaturomréde til batter-
iafladning

0°C (32°F) - 45°C (113°F)

7 GARANTI

(Alle vilkarene og betingelserne for garantien kan findes pa

Powerworks hjemmesiden)

Garantien Powerworks galder i 3 ar for produktet og 2 ar

for batterier (forbruger/privat brug) fra kebsdatoen. Denne
garanti dekker produktionsfejl. Et defekt produkt under
garantien kan enten repareres eller udskiftes. En enhed, der
er blevet misbrugt eller brugt pa andre mader, end beskrevet i
brugervejledningen, deekkes ikke af garantien. Normalt slid
og slid af dele betragtes daekkes ikke af garantien. Den
originale garanti fra producenten pavirkes ikke af andre
garantier fra en forhandler.
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Et defekt produkt skal returneres til kobsstedet (kvittering)
sammen med kebsbevis, for at bruge garantien.

8 EF-
OVERENSSTEMMELSESERKL
ZARING

Navn og adresse pa fabrikanten:

Navn: GLOBGRO AB

Globe Group Europe
Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sverige

Navn og adresse pa den person, der er bemyndiget til at
udarbejde den tekniske fil:

Navn: Micael Johansson

Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sverige

Heraf erklerer vi, at produktet

Kategori: Rundsav
Model: CRM401
Serienummer: Se typeskiltet pa produktet
Produktionsér: Se typeskiltet pa produktet

« erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i
maskindirektivet 2006/42/EF.

* erioverensstemmelse med bestemmelserne i folgende
andre EF-direktiver:
e 2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Desuden erklarer vi, at folgende (dele/klausuler fra)
europaiske harmoniserede standarder er blevet brugt:

e EN62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Sted, dato: Malmo,
02.02.2020

Underskrift: Ted Qu, kvali-
tetsdirektor

Ted Qu
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1 OPIS
1.1 CEL

Urzadzenie jest przeznaczone do cigcia wszystkich rodzajow
drewna.

1.2 INFORMACJE OGOLNE
Rysunek 1.
1  Spust przetacznika 7  Ostona krawedzi
2 Przycisk 8  Pokretlo regulacji
odblokowujacy szerokosci
3 Przycisk blokady 9  Dolna prowadnica
wrzeciona 10 Podstawa
Klucz imbusowy 11 DZwignia dolnej
Dzwignia regulacji prowadnicy
glebokoscei 12 Rura
6 Pokretto regulacji
skosnego cigcia
1.3 LISTA ELEMENTOW W

OPAKOWANIU

Pita tarczowa 6 Instrukcje (instrukcje
dziatania, instrukcje
bezpieczenstwa,

arkusz z ilustracjami)

Klucz imbusowy
Ostrze tnace
Ostona krawedzi

N AW N =

Rura odpylajaca ze
$rubg

2 OGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

A OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz wszystkie instrukcje.
Niezastosowanie si¢ do podanych w instrukcji wskazowek
moze spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub cigzkie
obrazenia ciata.

Zalaczona instrukcje ze wskazéwkami nalezy zachowa¢é
na przyszlosé.

Termin ,,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi sie do

zasilanego sieciq (przewodowo) lub baterig (bezprzewodowo)

elektronarzedzia.

3 INSTALOWANIE

3.1 ROZPAKUJ URZADZENIE

A OSTRZEZENIE

Upewnij si¢, ze urzadzenie zostato poprawnie ztozone przed
uzyciem.

A OSTRZEZENIE

Jesli czg$ci urzadzenia sa uszkodzone, nie uzywac
urzadzenia.

Jesli brakuje czgscei, nie uzywac urzadzenia.

Jesli czg$ci sg uszkodzone, lub brakuje czgséci,
skontaktuj si¢ do punktu serwisowego.

1. Otworz opakowanie.

2. Przeczytaj dokumentacj¢ w pudetku.

3. Wyjmij wszystkie nieztozone czg$ci z pudetka.

4. Wyjmij urzadzenie z pudetka.

5. Wyrzu¢ pudetko i opakowanie zgodnie z lokalnymi
rozporzadzeniami.

3.2 ZAINSTALOWAC AKUMULATOR.

Rysunek 2.

A OSTRZEZENIE

Jesli akumulator lub tadowarka sa uszkodzone,. wymien
je.

Wylacz urzadzenie i odczekaj, az silnik zatrzyma sig
zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.
Przeczytaj, zapoznaj si¢ i wykonuj instrukcje w
podreczniku akumulatora i tadowarki.

Wyroéwnaj wzmocnione prowadnice z rowkami w
schowku na baterie.

2. Wtéz akumulator do schowka na baterie az do
zablokowania si¢ w miejscu.

3. Akumulator jest zainstalowany, jesli ustyszysz kliknigcie.

3.3  WYJMIJ AKUMULATOR.

Rysunek 2.

1. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia akumulatora.

2. Wyjmij akumulator z urzadzenia.

3.4 MONTAZ OSTRZA

Rysunek 3.

Wyjmij akumulator z urzadzenia przed instalacja ostrza.

60

Uzyj dzwigni dolnej prowadnicy, by podnies¢ dolna
prowadnicg i przytrzymaj dzwignig.

Zainstaluj nowe ostrze.

W16z kohierz zewngtrzny i srubg mocujaca ostrze na
wrzeciono.

Popchnij przycisk blokujacy wrzeciono, by zablokowac
wrzeciono.

Uzyj klucza imbusowego do przykrecenia $ruby zgodnie
z ruchami wskazowek zegara.



44 WYREGULOWAC GLEBOKOSC
CIECIA

Rysunek 7.

Strzatka na ostrzu jest skierowana w tym samym kierunku
co strzatka na gornej prowadnicy.

1. Poluzowaé dzwigni¢ regulacji gtgbokosci.
3.5  WYJMIJ OSTRZE. . o . e
2. Unie$ lub opus¢ podstawe az skala glgbokosci osiagnie
Rysunek 4. zadana glebokos¢ ciecia.
3. Dokreé¢ dzwignie regulacji glgbokosci.

Zanim wyjmiesz ostrze, wyjmij akumulator. 45 WYREGULOWAC SZEROKOSC
. , 4 KOSZENIA

1. Popchnij przycisk blokujacy wrzeciono, by zablokowac
WIZeciono. Rysunek 8.

2. 3. Uzyj klucza imbusowego do poluzowania $ruby ostrza 1. Poluzowac¢ pokretto regulacji szerokosci, by przesunaé
przeciwnie do ruchow wskazowek zegara. ostong do krawedzi do potrzebnej szerokosci.

3. Wyjmij $rubg i zewngtrzny kotnierz. 2. Poregulacji dokrg¢ pokretto regulacji szerokosci.

4. Uzyj dzwigni dolnej prowadnicy, by podnies¢ dolng
prowadnicg i przytrzymaj dzwignig. 4.6 WLACZ URZADZENIE

5. Wyjmij ostrza. Rysunek 9.

4 DZIALANIE Odrzut moze nastapi¢, gdy ostrze zatrzyma si¢ szybko a

urzadzenie przesunie si¢ w kierunku uzytkownika. Krok, w
ktorym ostrze zakleszcza si¢ w drewnie moze spowodowaé

A OSTRZEZENIE jego blokade.

Nalezy zaktada¢ okulary ochronne.

A OSTRZEZENIE

A OSTRZE ZENIE Aby zapobiec odrzutowi, zwolni¢ natychmiast spust
przetacznika, jesli ostrze si¢ zablokuje.

Nie uzywaj zadnych dodatkéw ani akcesoridw nie

zalecanych przez producenta tego urzadzenia.. 1. Utrzymac¢ ostrze w pozycji poprawnej glebokosci.
2. Sprawdzi¢, czy w materiale nie ma gwozdzi przed
4.1 WLACZ URZADZENIE cigciem. Nie cig¢, gdy sa gwozdzie.

3. Wykonywac proste cigcia. Uzywaé prosta prowadnicg
krawedziowej do cig¢ wzdtuznych. Pomoze to
zapobiega¢ skrgceniu sig ostrza.

Rysunek 5

4. Uzywac czystych, ostrych i poprawnie zatozonych ostrzy.
Nie cia¢ stgpionymi ostrzami.

Urzadzenie nie bedzie dziata¢ dopdki przycisk
odblokowania jest catkowicie wcisnigty w lewo lub w

prawo. Nie uzywaj urzadzenia przy matej predkosci przez 5. Poprawnie podeprze¢ material do obrobki przed
dhugie okresy czasu. rozpoczeciem cigcia.
1. Weisnij spust przelacznika, aby whyczyé urzadzenie. 6. Pgdgzas cigcia wazny jest stabilny nacisk. Nie forsowaé
cigcia.
. . Nie cig¢ spaczonego lub wilgotnego drewna.
7. Nie cigé Tub wil di

8. Mocno trzyma¢ wyrzynarke dwoma rekami i utrzymac

Rysunek 5. . . : L
cialo w rownowadze, w razie wystapienia odrzutu.

1. Zwolnienie spustu zatrzymuje prac¢ urzadzenia.

5 KONSERWACJA

43 WYREGULOWAC KAT CIECIA
Rysunek 6. A PRZESTROGA

Uwazaj, by ptyny hamulcowe, benzyna oraz materiaty,w

] . i o T ktorych sktada wchodzi ropa naftowa nie dotykaty

2. Uzyj skali sko$nego cigcia do ustawienia potrzebnego plastikowych czesci. Srodki chemiczne mogg uszkodzié
kata. tworzywo sztuczne i sprawic, ze bedzie nieuzyteczne.

3. Przykrgci¢ pokretto blokady skosnego cigcia.

1. Poluzowa¢ pokregtto blokady skosnego cigcia.
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A PRZESTROGA

Nie uzywaj silnych rozpuszczalnikow ani detergentow na
plastikowej obudowie lub elementach.

Element

Temperatura

Zakres temperatury pracy ta-
dowarki

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

A OSTRZEZENIE

Wyjmij akumulator z urzadzenia przed konserwacja.

5.1

WYCZYSC URZADZENIE.

A PRZESTROGA

Urzadzenie musi by¢ suche. Wilgo¢ moze spowodowac

ryzyko porazenia pradem.

»  Usuwaj niepozadane materi
odkurzaczem.

*  Nie spryskuj odpowietrznik:
rozpuszczalnikow.

aty z odpowietrznika

a i nie wkladaj go do

* Wyczy$¢ obudowe i plastikowe elementy wilgotna i

migkka szmatka.

6 DANE TECHNICZNE

Napigcie 24V

Predkos¢ bez obcigzenia 4,500 min™!

Srednica ostrza 184 mm

Waga bez akumulatora 3.35kg

Maks. glebokos¢ cigeia przy |63 mm

0°

Maks. glebokos¢ ciecia przy |43 mm

45°

Model akumulatora P2448B2 / P2448B4 /

P2448B6 i inne serie BAM

Model tadowarki

P2448C i inne serie CAM

Mierzony poziom ci$nienia
akustycznego

84.6dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Zmierzony poziom mocy
akustycznej

95.6 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Drgania

<2.5m/s?, K=1,5m/s?

Zalecany zaKkres temperatur otoczenia:

Element

Temperatura

Zakres temperatury przecho-
wywania urzadzenia

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Zakres temperatury pracy ur-
zadzenia

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Zakres temperatury tadowa-
nia baterii

39°F (4°C) - 104°F (40°C)
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Zakres temperatury przecho-
wywania baterii

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Zakres temperatury roztado-

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

wania baterii

7 GWARANCJA

(Pelne warunki gwarancji znajduja si¢ na stronie Powerworks
internetowej)

Produkt Powerworks objety jest trzyletnia gwarancja a baterie
- dwuletnig (klient/prywatne uzytkowanie) obowigzujaca

od daty zakupu. Gwarancja obejmuje wady fabryczne.
Wadliwy produkt objety gwarancja moze by¢ naprawiony

lub wymieniony. Urzadzenie niewlasciwie uzywane lub
uzywane w sposob inny od opisanego w niniejszej instrukcji
traci gwarancje. Zwykle zuzycie oraz zuzyte czgsci nie sa
objete gwarancja. Na oryginalng gwarancjg¢ producenta nie
wplywaja zadne dodatkowe gwarancje proponowane przez
dystrybutora lub sprzedawcg.

Wadliwy produkt wraz z dowodem zakupu (paragon) nalezy
odesta¢ do punktu zakupu, w celu reklamacji z tytutu
gwarancji

8 DEKLARACJA ZGODNOSCI

WE
Nazwa i adres producenta:
Imig i nazwisko: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malma,

Sweden/Szwecja

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do sporzadzenia
dokumentacji technicznej:

Imig i nazwisko: Micael Johansson

Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg,

Sweden/Szwecja

My nizej podpisani o$wiadczamy, ze produkt

Pita tarczowa

CRM401

Kategoria:
Model:

Numer seryjny: Zobacz tabliczk¢ znamionowa na

produkcie

Rok produkcji: Zobacz tabliczke znamionowa na

produkcie



* jest zgodny z odno$nymi przepisami Dyrektyw w sprawie
maszyn 2006/42/WE.

* spelnia wymogi okreslone w nastgpujacych innych
dyrektywach europejskich:

*  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Ponadto o$wiadczamy, Ze uzyto nast¢pujacych (elementow/
klauzul) zharmonizowanych norm europejskich:

* EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
1IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Miejsce, data: Malmo, Podpis: Ted Qu, Dyrektor ds
02.02.2020 jakosci

Ted Qu
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1 POPIS
1.1 UCEL

Stroj se pouziva k fezani vSech druht dieva.

1.2 POPIS
Obrazek 1.
1 Vypina¢ 7 Vodici lista
2 Blokovaci tlacitko 8  Knoflik pro nastaveni
3 Jistici tlacitko hfidele sitky
4 Sestihranny kli¢ 9 Spodni chréni¢
5  Packa pro nastaveni 10 Zékladna
hloubky 11 Packa spodniho
6 Knoflik pro nastaveni chranice
zkoseni 12 Trubice

1.3 SEZNAM BALENI

6 Manual (navod k
obsluze, bezpec¢nostni
pokyny, nakres)

Kotoucova pila
Sestihranny kli¢
Rezny kotou¢
Vodici lista

Odsavaci prachova
trubice se Sroubem

N B W N =

2 OBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANI PRO PRACI §
ELEKTRICKYM NARADIM

A VAROVANI

Prectéte si v§echna bezpecnostni varovani a v§echny
pokyny. Nedodrzeni varovani a pokynit miize mit za
nasledek tiraz elektrickym proudem, pozdr anebo vazny
traz.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro budouci
pouziti.

Termin ,,elektrické naradi* ve varovanich odkazuje na vase
elektrické (s kabelem) nebo akumulatorové (bez kabelu)
elektrické naradi.

3 INSTALACE
3.1 ROZBALENIi ZARIZENI
A VAROVANTI

Pred pouzitim se ujistéte, ze jste stroj spravné sestavili.

A VAROVANI

»  Pokud jsou soucasti stroje poskozené, stroj
nepouzivejte.

»  Pokud nemate vSechny soucasti, nepouzivejte stroj.

»  Pokud jsou soucasti poskozené nebo chybéjici, obrat'te
se na servisni stiedisko.

Otevfete obal.
Piectéte si dokumentaci pfiloZzenou v krabici.
Vyjméte z krabice vSechny nesestavené soucasti.

Vyjméte stroj z obalu.

SO

Zlikvidujte krabici a obal v souladu s mistnimi piedpisy.
3.2 INSTALACE AKUMULATORU

Obrazek 2.

A VAROVANT{

»  Pokud je akumulator nebo nabijecka poskozena,
vymeéinte akumulator nebo nabijecku.

»  Pred instalaci nebo vyjmutim akumulatoru zastavte
motor a pockejte, az se zastavi.

»  Prectéte si, obeznamte se a dodrzujte pokyny uvedené v
pfirucce pro akumulator a nabijecku.

1. Zarovnejte Zebra na akumulatoru s drazkami v pfihradky
pro akumulator.

2. Zatlacte akumulator do ptihradky pro akumulator, dokud
nezapadne na misto.

3. Kdyz uslysite cvaknuti, akumulator je nainstalovan.

33  VYJMUTIi AKUMULATORU

Obrazek 2.

1. Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru.

2. Vyjméte akumulator ze stroje.

34 INSTALACE PILOVEHO
KOTOUCE

Obrazek 3.

i POZNAMKA

Pred instalaci pilového kotouce vyjméte akumulator ze
stroje.

1. Pomoci paky spodniho chranic¢e zvednéte spodni chrani¢
a paku pfidrzte.

2. Nainstalujte novy pilovy kotou¢.

3. Na vieteno nasad’te vn&jsi pfirubu a Sroub pilového
kotouce.

4. Stiskem tla¢itka zamku na vietenu zajistéte pilovy
kotouc.
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5. Sestihrannym kli¢em utahnéte $roub ve sméru
hodinovych rucicek.

i POZNAMKA

Sipka na pilovém kotouc¢i musi sméfovat stejné jako Sipka
na hornim chréanici.

3.5 VYJMUTIi KOTOUCE
Obrazek 4.

i POZNAMKA

Nez vyjmete kotou¢, vyjméte akumulator.

1. Stisknéte jistici tlacitko hiidele pro zajisténi hiidele.

2. Sestihrannym kli¢em utahnéte Sroub pilového kotoude
proti sméru hodinovych rucicek.

4. Pomoci packy spodniho chrani¢e zvednéte spodni chrani¢
a podrzte packu.

5. Vyjméte kotouc.

4 PROVOZ

A VAROVANI

Vzdy pouzivejte ochranu oci.

A VAROVANI

Nepouzivejte nastavee nebo piislusenstvi, které
nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.

4.1 SPUSTENI STROJE

Obrazek 5

i POZNAMKA

Stroj nepracuje, dokud nebude jistici tlacitko zcela
zatla¢eno doleva nebo doprava. Nepouzivejte stroj po delsi
dobu pii nizké rychlosti.

1. Stisknéte vypina¢ pro zapnuti stroje.

4.2  ZASTAVENIi STROJE
Obrazek 5.

1. Uvolnéte spina¢ pro zastaveni stroje.

43 NASTAVENI UHLU REZU
Obrazek 6.

1. Povolte knoflik pro nastaveni zkoseni.
2. Pomoci méfitka zkoseni nastavte pozadovany tihel.

3. Utdhnéte knoflik pro nastaveni zkoseni.

4.4 NASTAVENI HLOUBKY REZU

Obrazek 7.
1. Povolte packu pro nastaveni hloubky.

2. Zvednéte nebo spust'te zakladnu, dokud hloubkova
stupnice nedosahne pozadovanou hloubku fezu.

3. Utahnéte packu pro nastaveni hloubky.

RY v

4.5 NASTAVENI SIRKY REZU

Obrazek 8.

1. Povolenim knofliku pro nastaveni $itky posuite voditko
okraje na potiebnou Sifku.

2. Po nastaveni utahnéte knoflik pro nastaveni §itky.

4.6 OVLADANI STROJE
Obrazek 9.

Zpétny raz nastane, kdyz se ¢epel rychle zastavi a stroj
vyskoci smérem k vam. Krok, ve kterém se kotou¢ pfiskiipne
do dfeva, mize zpusobit zastaveni Cepele.

A VAROVANI

Chcete-li zabranit zpétnému razu, okamzité uvolnéte
spoustec, pokud se kotouc zastavi.

1. Udrzujte kotou¢ ve spravné hloubce.

2. Pied fezanim zkontrolujte obrobek na hiebiky. Nefezte do
hiebiku.

3. Provadé&jte rovné fezy. Pouzijte vodici liStu pfi fezani.
Pomiize vam to zabranit ohnuti kotouce.

4. Pouzivejte Cisté, ostré a spravné nastavené kotouce.
Nedélejte fezy s tupymi kotouci.

5. Pred zacatkem fezu spravné podepiete obrobek.

6. Pii fezani pouzivejte stabilni pfitlak. Nevyvijejte
nadbyte¢nou silu pfi fezani.

7. Nefezte deformované nebo mokré fezivo.
Pevné drzte pilu obéma rukama a udrzujte télo v
rovnovazné poloze vici silam, pokud dojde ke zpétnému
razu.

5 UDRZBA

A UPOZORNENTI

Nedovolte, aby se brzdové kapaliny, benzin, materialy na
bazi ropy dotykaly plastovych ¢asti. Chemikalie mohou
zpusobit poskozeni plastli a znemoznit jejich pouziti.

A UPOZORNENT{

Na plastovém pouzdru nebo soucastech nepouzivejte silna
rozpoustédla ani Cistici prostiedky.




A VAROVANT

Pied tdrzbou vyjméte akumulator z naradi.

5.1

CISTENI STROJE

A UPOZORNENT

Naradi musi byt suché. Vlhkost mtze zpusobit nebezpedi

urazu elektrickym proudem.

*  Vycistéte nezadouci material z vétraciho otvoru

vysavacem.

*  Nestiikejte do vétraciho otvoru ani neumist'ujte vétraci

otvor do rozpoustédel.

» Ocistéte kryt a plastové soucasti vlhkym a meékkym

hadiikem.

6 TECHNICKE UDAJE

Napéti

24V

Otacky naprazdno

4,500 ot/min

Pramér pilového kotouce 184 mm

Hmotnost bez akumulatoru | 3.35 kg

Maximalni hloubka fezu pii |63 mm

0°

Maximalni hloubka fezu pii |43 mm

45°

Akumulator P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 a dalsi fady BAM

Typ nabijecky P2448C a dalsi fady CAM

Mg¢fena hladina akustického
tlaku

84.6dB(A), Kpa=3 dB(A)

Meéfena hladina akustického
vykonu

95.6 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibrace

<2.5m/s?,K=1,5m/s?

Doporuceny rozsah okolni teploty:

Polozka

Teplota

Rozsah teplot pro skladovani
zafizeni

32°F(0°C)-113°F (45°
)

Rozsah teplot pro provoz
zafizeni

32°F(0°C)-113°F@45°
0

Rozsah teplot pro nabijeni
akumulatoru

39°F (4°C)-104°F (40 °
©)

Rozsah teplot pro provoz na-
bijecky

39°F(4°C)-104°F (40°
C)

Rozsah teplot pro skladovani
akumulatoru

32°F(0°C)-113°F (45°
)
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Polozka Teplota

Rozsah teplot pro vybijeni 32°F(0°C)-113°F@45°
akumulatoru C)

7 ZARUKA

(Uplné zaruéni podminky naleznete na webové strance
spole¢nosti Powerworks)

Zaruka Powerworks je 3 roky na vyrobek a 2 roky na

akumulator (spotiebni / soukromé pouziti) od data zakoupeni.

Tato zaruka se vztahuje na vyrobni zavady. Vadny vyrobek v
zaruce mize byt bud’ opraven nebo vymeénén. Piistroj, ktery
byl zneuzity nebo pouzity jinymi zpiisoby, nez popsanymi v

uzivatelské ptirucce, miize byt odmitnut pro uplatnéni zaruky.

Na normalni opotiebeni a opotfebované soucasti se zaruka
nevztahuje. Pivodni zaruka vyrobce neni ovlivnéna zadnou
dodate¢nou zarukou, kterou nabizi prodejce nebo obchodnik.

Vadny vyrobek spolu s dokladem o koupi (pokladni¢ni
stvrzenka) musi byt vracen na misto zakoupeni pro uplatnéni
zaruéniho naroku.

8 ES PROHLASEN{ O SHODE

Nazev a adresa vyrobce:

Jméno: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svédsko

Nazev a adresa spole¢nosti opravnéné vypracovat soubor
technické dokumentace:

Jméno: Micael Johansson

Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Svédsko

Timto prohlasujeme, Ze vyrobek

Kategorie:

Model:

Kotoucova pila
CRM401

Vyrobni ¢islo: Viz stitek s oznacenim vyr-

obku

Rok vyroby: Viz stitek s oznacenim vyr-

obku

* jevsouladu s ptislusnymi ustanovenimi smérnice o
strojnich zatizenich 2006/42/ES.

¢ jevsouladu s nasledujicimi smérnicemi ES:

* 2011/65/EU a (EU)2015/863
* 2014/30/EU

Kromég toho prohlasujeme, ze byly pouzity nasledujici
evropské harmonizované normy (jejich ¢asti / dolozky):



Cesky
*  EN62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
1IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Misto, datum: Malmo,

Podpis: Ted Qu, feditel pro
02.02.2020

kvalitu

Ted Qu
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Slovenc¢ina

1 POPIS
1.1 UCEL

Stroj sa pouziva na rezanie vSetkych druhov dreva.

1.2 PREHLAD
Obrazok 1.
1 Vypina¢ 7 Vodiaci doraz
2 Zaistovacie tlacidlo 8 Gombik pro
3 Tlacidlo aretacie nastaveni Sirky
hriadel'a 9  Spodny chrani¢
4 gest’hranny krag 10 Zakladna
5 Packa nastavenia 11 Packa spodného
hibky chranica
6 Gombik pre 12 Trubica
nastavenie skosenia
1.3 ZOZNAM BALENIA

6 Manual (ndvod na
obsluhu, bezpe¢nostné
pokyny, nakres)

Kottcova pila
Sesthranny kIa¢

1
2
3 Rezny koti¢
4 Vodiaci doraz
5

Odsavacia prachova
trubica so skrutkou

2 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
POKYNY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania a vietky
pokyny. Nedodrzanie tychto varovani a pokynov moze mat
za nasledok zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo
vdzne poranenie 0sob.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre pripadnu
potrebu v budicnosti.

Vyraz ,,elektrické naradie ** vo vSetkych varovaniach odkazuje

na naradie napdjané zo siete (kablom) alebo ndradie
napdjané batériou (bez kabla).

INSTALACIA

3.1 ROZBALENIE STROJA

A VAROVANIE

Pred pouzitim sa uistite, Ze ste stroj spravne zostavili.

A VAROVANIE

Ak su diely poskodené, stroj nepouzivajte.

Ak nemate vsetky diely, stroj nepouzivajte.

Ak st sucasti poskodené alebo chybaju, obrat'te sa na
servisné stredisko.

A

3

Otvorte obal.

Precitajte si dokumentaciu prilozent v $katuli.
Zo $katule vyberte vSetky nezmontované diely.
Vyberte stroj z obalu.

Zlikvidujte skatul'u a obal v sulade s miestnymi
predpismi.

.2 INSTALACIA AKUMULATORA

Obrazok 2.

A VAROVANIE

Ak je akumulator alebo nabijacka poskodena, vymeiite
akumulator alebo nabijacku.

*  Pred instalaciou alebo vybratim akumulatora zastavte

stroj a pockajte, kym sa motor zastavi.

» Precitajte si, oboznamte sa a dodrzujte pokyny uvedené

v prirucke pre akumulétor a nabijacku.

3.

3.3

Zarovnajte rebra na akumulatore s drazkami v priestore
na akumulator.

Zatla¢te akumulator do priestoru na akumulator, kym
nezapadne na miesto.

Ked’ budete pocut’ kliknutie, akumulétor je nainstalovany.

VYBRATIE AKUMULATORA

Obrazok 2.

1.

Stla¢te a podrzte tlacidlo pre uvolnenie akumulatora.

2. Vyberte akumulator zo stroja.

34

INSTALACIA PILOVEHO KOTUCA

Obrazok 3.

i POZNAMKA

Pred instalaciou pilového kotuca vyberte akumulator zo
stroja.

Pomocou paky spodného chranica zdvihnite spodny
chrani¢ a paku pridrzte.

2. Nainstalujte novy pilovy kotag.

3. Na vreteno nasad’te vonkajsiu prirubu a skrutku pilového

kotuca.

4. Stla¢enim poistného tlacidla na vretene zaistite vreteno.

5. Sesthrannym kIaGom dotiahnite skrutku v smere

70

hodinovych ruciciek.



Slovenc¢ina

i POZNAMKA

Sipka na pilovom kot¢i musi smerovat’ rovnako ako sipka
na hornom chranici.

3.5 VYBRATIE KOTUCA
Obrazok 4.

i POZNAMKA

Nez vyberiete kota¢, vyberte akumulator.

1. Stlacte aretacné tlacidlo hriadela pre zaistenie hriadel’a.

2. Sesthrannym kliGom dotiahnite kotGé proti smeru
hodinovych rucicick.

3. Odmontujte skrutku a vonkajsi prirubu.

4. Pomocou packy spodného chranica zdvihnite spodny
chrani¢ a podrzte packu.

5. Vyberte cepel’.

OBSLUHA

A VAROVANIE

Vzdy pouzivajte ochranu o¢i.

A VAROVANIE

Nepouzivajte ziadne doplnky alebo prislusenstvo, ak ho
neodporuca vyrobca uvedeného vyrobku.

4.1 SPUSTENIE STROJA
Obrazok 5

i POZNAMKA

Stroj nepracuje, kym nebude poistné tlacidlo celkom
zatlacené dol'ava alebo doprava. Nepouzivajte stroj dlhsiu
dobu na nizkej rychlosti.

1. Stlacte vypina¢ pre zapnutie stroja.

4.2 ZASTAVENIE STROJA
Obrazok 5.

1. Pre zastavenie stroja uvol'nite spinac.

4.3 NASTAVENIE UHLA REZU

Obrdazok 6.
1. Povol'te gombik pre nastavenie skosenia.
2. Pomocou meradla skosenia nastavte pozadovany uhol.

3. Dotiahnite gombik pre nastavenie skosenia.

44 NASTAVENIE HLBKY REZU

Obrazok 7.

1. Povolte packu pre nastavenie hibky.

71

2. Zdvihnite alebo spust'te zakladiiu, kym hibkova stupnica
nedosiahne pozadovanu hibku rezu.

3. Dotiahnite packu pre nastavenie hibky.

4.5 NASTAVENIE SIRKY REZU
Obrazok 8.

1. Uvolnite gombik nastavenia Sirky a posuiite vodiaci
doraz na potrebnu Sirku.

2. Po nastaveni utiahnite nastavovaci gombik Sirky.

4.6 OVLADANIE STROJA

Obrazok 9.

Spiétny raz nastane, ked’ sa ¢epel rychlo zastavi a stroj
vysko¢i smerom ku vam. Krok, v ktorom sa kotu¢ priskripne
do dreva, moze sposobit’ zastavenie Eepele.

A VAROVANIE

Ak chcete zabranit’ spatnému razu, okamzite uvolnite
spustac, ak sa koti¢ zastavi.

1. Udrzujte kota¢ v spravnej hibke.

2. Pred rezanim skontrolujte obrobok na klince. Nerezte do
klincov.

3. Robte rovné rezy. Pouzite vodiacu liStu pri rezani.
Pomoéze vam to zabranit’ ohnutiu kotuca.

4. Pouzivajte Cisté, ostré a spravne nastavené kotice.
Nerobte rezy s tupymi koti¢mi.
Pred zacatim rezania spravne podoprite obrobok.

6. Pri rezani pouzivajte stabilny pritlak. Nevyvijajte
nadbyto¢nu silu pri rezani.

7. Nerezte deformované alebo mokré rezivo.

8. Pevne drzte pilu obomi rukami a udrzujte telo v
rovnovaznej polohe voci silam, ak dojde k spatnému razu.

5 UDRZBA

A VYSTRAHA

Nedovol'te, aby sa brzdové kvapaliny, benzin, materialy
na baze ropy dotykali plastovych ¢asti. Chemikalie mézu
sposobit’ poskodenie plastov a znemoznit’ ich pouzivanie.

A VYSTRAHA

Na plastovom puzdre alebo sucastiach nepouzivajte silné
rozpust'adla ani Cistiace prostriedky.

A VAROVANIE

Pred tdrzbou vyberte akumulator zo zariadenia.




Slovenc¢ina

5.1

Zariadenie musi byt’ suché. Vlhkost’ moze sposobit’

CISTENIE STROJA

nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom.

*  Vycistite neziadlci material z vetracicho otvoru

vysavacom.

* Nestriekajte do vetracieho otvoru ani neumiestiujte
vetraci otvor do rozpustadiel.

»  Ocistite kryt a plastové stcasti vihkou a miakkou

handrickou.

6 TECHNICKE UDAJE

Napiitie 24V

Rychlost bez zatazenia 4,500 min™!

Priemer pilového kotuca 184 mm

Hmotnost’ bez akumulatora | 3.35 kg

Maximalna hibka rezu pri 0 ° | 63 mm

Maximalna hibka rezu pri 45 |43 mm

Akumulator P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 a dalsie série
BAM

Typ nabijacky P2448C a dalsie série CAM

Merana hladina akustického
tlaku

84.6dB(A), Kpa=3 dB(A)

Namerana hladina akustické-
ho vykonu

95.6 dB(A), Kya=3 dB(A)

Vibracie

<2.5m/s?, K =1,5m/s?

Odporucany rozsah okolitej teploty:

Polozka

Teplota

Rozsah tepl6t pre skladova-
nie zariadenia

32°F(0°C)-113°F (45°
C)

Rozsah teplot na prevadzku
zariadenia

32°F(0°C)-113°F@45°
0

Rozsah teplot pre nabijanie
akumulatora

39°F(4°C)-104°F (40 °
O

Rozsah tepl6t na prevadzku
nabijacky

39°F (4°C)-104°F (40 °
C)

Rozsah tepl6t pre skladova-
nie akumulatora

32°F(0°C)-113°F (45°
C)

Rozsah teplot pre vybijanie
akumulatora

32°F(0°C)-113°F@45°
0

7 ZARUKA

(Uplné zaruéné podmienky néjdete na webovej stranke
spolo¢nosti Powerworks)

Zaruka Powerworks 3 roky na vyrobok a 2 roky na
akumulator (spotrebné / sukromné pouzivanie) od datumu
zakupenia. Tato zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby.
Chybny vyrobok v zaruke moze byt bud’ opraveny alebo
vymeneny. Pristroj, ktory bol zneuzity alebo pouzity

inymi sposobmi, nez popisanymi v pouzivatel'skej prirucke,
moze byt odmietnuty na uplatnenie zaruky. Na normalne
opotrebovanie a opotrebované sucasti sa zaruka nevztahuje.
Povodna zaruka vyrobeu nie je ovplyvnena ziadnou
dodato¢nou zarukou, ktorti ponuka predajca alebo obchodnik.

Chybny vyrobok spolu s dokladom o zakupeni (pokladni¢ny
blok) musi byt’ vrateny na miesto zakupenia pre uplatnenie
zaruc¢ného naroku.

8 VYHLASENIE O ZHODE ES

Nazov a adresa vyrobeu:

Meno: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svédsko

Nazov a adresa spolo¢nosti opravnenej vypracovat’ subor
technickej dokumentacie:

Meno: Micael Johansson

Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svédsko

Tymto prehlasujeme, ze vyrobok

Skupina:
Model:

Kottcova pila
CRM401

Pozrite si §titok s oznacenim
vyrobku

Vyrobné ¢islo:

Pozrite si §titok s oznacenim
vyrobku

Rok vyroby:

¢ jevsulade s prislusnymi ustanoveniami smernice o
strojnych zariadeniach 2006/42/ES.

* jevsulade s nasledujucimi smernicami ES:
«  2011/65/EU a (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Okrem toho prehlasujeme, Ze boli pouzité nasledujuce
eurdpske harmonizované normy (ich Casti/dolozky):

e EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Miesto, datum: Malmo,
02.02.2020

Podpis: Ted Qu, riaditel’ pre
kvalitu
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Slovenscéina

1 OPIS
1.1 NAMEN
Naprava je predvidena za rezanje vseh vrst lesa.
1.2 PREGLED
Slika 1.
1 Sprozilnik 7 Robno vodilo
Gumb za odklepanje 8 Gumb za nastavitev

Gumb za zaklep Sirine

vretena 9  Spodnji §¢itnik
Imbus klju¢ 10 Podnozje
Rocica za nastavitev 11 Rocica spodnjega
globine §¢itnika

6 Gumb za nastavitev 12 Cev
posevnine

1.3 SEZNAM DELOV

6 Prio¢nik (navodila za

Krozna zaga

Imbus klju¢ uporabo, priro¢nik z
: varnostnimi navodili,

Rezilo

list s Stevilkami)
Robno vodilo

N AW N =

Cev za prah z vijakom

2 SPLOSNA OPOZORILA V
ZVEZI Z ELEKTRICNIMI
ORODJI

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila.
Ob neupostevanju opozoril in navodil lahko pride do
elektricnega Soka, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno
prihodnjo uporabo.

Izraz velektricno orodje« v opozorilih se nanasa na orodja,
ki jih poganja elektricni tok (Zicna) in se napajajo iz
elektricnega omrezja, ali na baterijska (brezzicna) orodja.

3 NAMESTITEV

3.1 RAZPAKIRANJE NAPRAVE

A OPOZORILO

Pred uporabo se prepricajte, da je naprava pravilno
sestavljena.

A OPOZORILO

(e so deli orodja poskodovani, elektri¢nega orodja ne

uporabljajte.

+  Ce nimate vseh delov, naprave ne uporabljajte.
+ (e so deli poskodovani ali manjkajo, se obrnite na

servisni center.

1. Odprite embalazo.

2. Preberite dokumente v katli.

3. Iz skatle odstranite vse nesestavljene dele.

4. Napravo odstranite iz $katle.

5. Zavrzite Skatlo in embalazo v skladu z lokalnimi predpisi.
3.2 NAMESTITEV AKUMULATORJA
Slika 2.

A OPOZORILO

+  Ce je akumulator ali polnilec poskodovan, ga
zamenjajte.

*  Zaustavite napravo in poc¢akajte, da se motor povsem
ustavi, preden namestite ali odstranite akumulator.

*  Temeljito preberite in upostevajte navodila glede
akumulatorja in polnilnika.

75
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Slika 2.

1. Dvizne zavihke na akumulatorju poravnajte z utori na

akumulatorju.

2. Akumulator potisnite v prostor za akumulator, dokler se

ne usede na svoje mesto.

3. Ko slisite klik, je akumulator namescen.

ODSTRANITE AKUMULATOR

1. Potisnite in drzite gumb za sprostitev akumulatorja.

2. Odstranite akumulator iz naprave.

34 NAMESCANJE REZILA

Slika 3.

i OPOMBA

Pred namestitvijo rezila iz naprave odstranite baterijski
sklop.

1. Zroc€ico spodnjega §¢ita dvignite spodnji §¢it in pridrzite
rocico.

Namestite novo rezilo.

Na vreteno namestite zunanjo prirobnico in vijak rezila.

Pritisnite zaklepni gumb vretena, da zaklenete vreteno.

“nok e

Z imbus klju¢em privijte vijak v smeri urinega kazalca.



Slovensc¢ina

i OPOMBA

Puscica na rezilu kaze v isto smer kot puscica na zgornjem
§¢itu.

3.5 ODSTRANITE REZILO

Slika 4.

i OPOMBA

Preden odstranite rezilo, odstranite baterijo.

1. Pritisnite gumb za zaklep vretena, da zaklenete vreteno.

2. Z imbus klju¢em odvijte vijak rezila v nasprotni smeri
urinega kazalca.

3. Odstranite trn in zunanjo prirobnico.
4. Zrotico spodnjega $¢itnika dvignite spodnji §¢itnik in
drzite ro¢ico.

5. Odstranite rezilo.

4 DELOVANJE

A OPOZORILO

Vedno nosite za$¢ito za oci.

2. Dvignite ali spustite podnozje, da lestvica za globino kaze
zeleno globino rezanja.

3. Privijte ro¢ico za nastavitev globine.

45 PRILAGODITEV SIRINE KOSNJE

Slika 8.

1. Odvijte gumb za prilagajanje Sirine in kotno vodilo
premaknite na potrebno Sirino.

2. Po prilagoditvi privijte gumb za prilagajanje Sirine.

4.6 UPRAVLJANJE ORODJA
Slika 9.

Ko se rezilo hitro ustavi oziroma se stroj pomika proti vam,
lahko pride do povratnega udarca. Rezilo se lahko zatakne v
lesu.

A OPOZORILO

Da preprecite povratni udarec, takoj spustite sprozilec, ¢e se
rezilo ustavi.

A OPOZORILO

Ne uporabljajte prikljuckov ali dodatne opreme, ki jo
proizvajalec ni odobril za ta izdelek.

4.1 ZAGON NAPRAVE
Slika 5

i OPOMBA

Orodja ni mogoce upravljati, ¢e gumb za odklepanje ni v
celoti potisnjen v levi ali desni polozaj. Orodja pri nizkih
hitrostih ne upravljajte dalj casa.

1. Pritisnite sprozilno stikalo, da vklopite orodje ON.

4.2 ZAUSTAVITEV NAPRAVE

Slika 5.

1. Sprostite sprozilec, da zaustavite napravo.

4.3 NASTAVITEV KOTA REZANJA

Slika 6.

1. Odvijte zaklepni gumb za poSevnino.

2. S pomocjo lestvice za poSevnino nastavite ustrezen kot.

3. Privijte zaklepni gumb za poSevnino.

4.4 NASTAVITEV GLOBINE REZANJA

Slika 7.

1. Sprostite ro¢ico za nastavitev globine.

1. Rezilo drzite na ustrezni globini.

I

Pred zacetkom rezanja preverite, ali so v obdelovancu
zeblji. Ne zagajte med Zeblje.

had

Delajte ravne reze. Pri utornem rezanju uporabite ravno
robno vodilo. S tem preprecite ukrivljanje rezila.

b

Uporabite Cista, ostra in pravilno nastavljena rezila. Ne
zagajte s topimi rezili.

Pred zacetkom rezanja ustrezno podprite obdelovanec.
Pri rezanju ohranjajte stabilen pritisk. Ne Zagajte na silo.

Ne zagajte deformiranega ali mokrega lesa.

® N W

Zago z obema rokama moc¢no drzite, telo pa naj ima
ravnotezje, ¢e bi prislo do povratnega udarca.

5 VZDRZEVANJE

A PREVIDNO

Pazite, da plasti¢ni deli ne pridejo v stik z zavorno tekocino,
bencinom ter materiali na naftni osnovi. Kemikalije lahko
plastiko poskodujejo do te mere, da je ni ve¢ mogoce
popraviti.

A PREVIDNO

Na plasti¢nem ohisju ali drugih sestavnih delih ne
uporabljajte mocnih topil ali ¢istil.

A OPOZORILO

Pred vzdrzevanjem odstranite akumulator iz orodja.




5.1 CISCENJE OR

Slovenscéina

ODJA

A PREVIDNO

Orodje mora biti povsem suho. Vlaga lahko vodi v

nevarnost elektri¢nega udara.

* Nezeleni material s sesalcem ocistite iz odprtin za

prezratevanje.

e Odprtin za prezracevanjem ne Skropite in jih ne

potapljajte v topila.

»  Ohigje in druge sestavne dele ocistite z vlazno in mehko

krpo.

6 TEHNICNI PODATKI

Napetost 24V

St. vrtljajev v prostem teku | 4,500 min™!

Premer rezila 184 mm

Teza brez akumulatorja 335kg

Najvecja globina reza pri 0° |63 mm

Najvecja globina reza pri 45° {43 mm

Model akumulatorja P2448B2 / P2448B4 /

P2448B6 in druge serije
BAM

Model polnilca

P2448C in druge serije CAM

Izmerjena raven zvo¢nega
tlaka

84.6dB(A), Kpa=3 dB(A)

Izmerjena raven zvo¢nega
tlaka

95.6 dB(A), Kya=3 dB(A)

Vibracije

<2.5m/s?,K=1,5m/s?

Priporoceni razpon temperat

ure okolice:

Element Temperatura
Razpon temperature za 0d 0°C (32°F) do 45°C
shranjevanje orodja (113°F)

Razpon obratovalne temper-
ature orodja

0Od 0°C (32°F) do 45°C
(113°F)

Razpon temperature polnjen-
ja akumulatorja

0d 4°C (39°F) do 40°C
(104°F)

Razpon obratovalne temper-
ature polnilnika

0d 4°C (39°F) do 40°C
(104°F)

Razpon temperature za
shranjevanje akumulatorja

0d 0°C (32°F) do 45°C
(113°F)

Razpon temperature za

0Od 0°C (32°F) do 45°C

praznjenje akumulatorja

(113°F)
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7 GARANCIJA

(Pogoji za polno garancijo so navedeni na Powerworks
spletni strani)

Garancija Powerworks je za izdelke triletna, za baterije pa
dvoletna (za potro$nika/zasebno uporabo) od datuma nabave.
Ta garancija pokriva napake proizvodnje. Izdelek z napako, ki
je pod garancijo, lahko popravimo ali zamenjamo. Garancija
ne velja v primeru napacne uporabe ob neupostevanju
priro¢nika za uporabnike. Garancija ne pokriva obicajne
obrabe in obrabljenih delov. Dodatna garancija, ki jo lahko
nudi prodajalec, ne vliva na garancijo proizvajalca.

Za uveljavljanje garancije mora biti izdelke vrnjen na mesto
prodaje, s prilozenim dokazilom o nakupu (potrdilom o
placilu).

8 IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Naziv in naslov proizvajalca

Ime: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Naslov: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svedska

Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za pripravo tehni¢ne
dokumentacije:

Ime: Micael Johansson

Naslov: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svedska

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija:
Model:

Krozna zaga
CRM401

Serijska Stevilka: Glejte nalepko s podatki o iz-

delku

Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o iz-

delku

¢ skladen z ustreznimi dolo¢bami Direktive o strojih
2006/42/ES.

¢ skladen z dolo¢bami teh drugih direktiv ES:
e 2011/65/EU in (EU)2015/863
*  2014/30/EU
Poleg tega izjavljamo, da so bili upostevani ti evropski
usklajeni standardi (njihovi deli/klavzule):
*  EN62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Kraj, datum: Malmo,
02.02.2020

Podpis: Ted Qu, direktor za
preverjanje kakovosti
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1 OPIS A UPOZORENIJE

»  Stroj nemojte upotrebljavati ako su dijelovi stroja
L1 SVRHA oéte;lieni. e ! ! '
»  Ako nemate sve dijelove, nemojte upotrebljavati stroj.
* Ako su dijelovi osteceni ili ako nedostaju, obratite se
servisnom centru..

Stroj se upotrebljava za rezanje svih vrsta drva.

1.2 PREGLED

Slika 1. 1. Otvorite pakiranje.
1 Okidacka sklopka 7  Rubna vodilica 2. Progtitajte dokumentaciju koju ste dobili u pakiranju.
Gumb za deblokadu 8 \{ij'ak za podesavanje 3. Izvadite sve nesastavljene dijelove iz kutije.
Gumb za blokadu smn? o 4. Izvadite stroj iz kutije.
osovine 9  Donji Stitnik i vakiranie Zbrini ladu s lokalni .
Jmbus Klju 10 Postolje 5. Kutiju i pakiranje zbrinite u skladu s lokalnim propisima.
Poluga za 11 Rucka donjeg stitnika 3.2 UMETNITE BATERIJU
podesavanje dubine 12 Cijev :
6 Vijak za podesavanje Slika 2.
nagiba
A UPOZORENIJE
1.3 S ADRZ. AJ PAKIRANJA *  Ako su baterijski modul ili punja¢ oSteceni, zamijenite
baterijski modul ili punjac.
1 Kruzna pila 6 Prirucnik (.upute za +  Zaustavite stroj i pri¢ekajte da se motor zaustavi prije
2 Imbus kljuc uporabu, sigurnosne ugradnje ili uklanjanja baterijskog modula.
3 Rezni list o fist sa «  Protitajte, upoznajte i slijedite upute za baterijski i
4 Rubna vodilica punja.
5 Cijev za prasinu s 1. Poravnajte izbo¢enja na baterijskom modulu sa

zljebovima u odjeljku za bateriju.

vijkom
’ 2. Gurnite baterijski modul u odjeljak za bateriju tako da
2 OPCA SIGURNOSNA baterijski modul uskoci na svoje mjesto.
UPOZORE\NJA ZA 3. Kad zacujete klik, baterijski modul je ugraden.
ELEKTRICNI ALAT

3.3 UKLONITE BATERIJSKI MODUL

A UPOZORENIJE

Slika 2.

1. Pritisnite i drzite gumb za oslobadanje baterije.

Proditajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Zanemarivanje upozorenja i uputa moze rezultirati strujnim
udarom, poZarom i/ili teskim ozljedama. 2. Izvadite baterijski modul iz stroja.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduée potrebe. 34 POSTAVLJANJE NOZA

Pojam "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na vas Slika 3
elektricni alat na strujni pogon (s kabelom) ili elektricni alat
na baterijski pogon (bez kabela).

3 UGRADNJA
3.1 VADENJE STROJA 1Z AMBALAZE 1 gzt?t:illfzr?géi?;j stitnika upotrijebite ruc¢icu donjeg

2. Postavite novi noz.

i NAPOMENA

Prije postavljanja noza izvadite komplet baterija iz uredaja.

A UPOZORENIJE

Pobrinite se da propisno sklopite stroj prije upotrebe. 3. Stavite vanjsku prirubnicu i vijak noza na vreteno.
4. Pritisnite gumb za blokadu vretena kako biste zabravili
vreteno.

5. Upotrijebite inbus klju¢ za pritezanje vijka u smjeru

m kretanja kazaljki na satu.
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i NAPOMENA

Strelica na nozu pokazuje isti smjer kao i strelica na
gornjem Stitniku.

3.5 DEMONTAZA LISTA PILE

Slika 4.

i NAPOMENA

Prije demontiranja lista pile skinite baterijski modul.

1. Pritisnite gumb za blokiranje vretena kako biste blokirali
vreteno.

2. Upotrijebite inbus klju¢ za otpustanje vijka noza u smjeru
suprotnom smjeru kretanja kazaljki na satu.

3. Skinite vijak i vanjsku prirubnicu.

4. Polugom na donjem Stitniku podignite donji stitnik i
drzite polugu.

5. Skinite list pile.

4 RUKOVANJE

A UPOZORENIJE

Nosite zastitu za o€i.

A UPOZORENIJE

Nemojte koristiti nikakve prikljucke ili pribor koje nije
preporucio proizvodaca ovog proizvoda.

4.1
Slika 5

POKRENITE STROJ

i NAPOMENA

Uredaj nece raditi dok se gumb za deblokadu ne gurne
potpuno lijevo ili desno. Nemojte raditi strojem na malim
brzinama dulje vrijeme.

1. Pritisnite okida¢ kako biste ukljucili stroj.

4.2
Slika 5.

1. Otpustite okida¢ da zaustavite rad stroja.

ZAUSTAVITE STROJ

43 PODESAVANJE KUTA REZANJA

Slika 6.
1. Otpustite gumb za fiksiranje kuta rezanja.

2. Uz pomo¢ skale za kut (nagib) rezanja podesite potrebni
kut.

3. Zategnite gumb za fiksiranje kuta rezanja.
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44 PODESAVANJE DUBINE REZA

Slika 7.
1. Otpustite polugu za podesavanje dubine rezanja.

2. Podizite ili spustajte podnozje dok skala za dubinu ne
dosegne zeljenu dubinu rezanja.

3. Zategnite rucicu za podesavanje dubine reza.

4.5 PODESAVANJE SIRINE REZANJA

Slika 8.

1. Za pomicanje rubne vodilice na potrebnu §irinu otpustite
okretni gumb za podeSavanje Sirine.

2. Nakon podesavanja pritegnite okretni gumb za
podesavanje Sirine.

4.6
Slika 9.

UPOTREBA STROJA

Do povratnog udarca dolazi kad se list pile naglo zaustavi i
stroj se potisne prema vama. Urez koji priklijesti list pile u
drvu moze zaustaviti list.

A UPOZORENIJE

Kako biste sprijecili povratni udarac otpustite okidacku
sklopku odmah ako se list pile zaustavi.

1. Drzite list pile u pravilnom polozaju dubine rezanja.

2. Pregledajte ima li u izradevini ¢avli prije nego po¢nete
rezati. Nemojte piliti cavle.

3. Izvodite ravne rezove. Upotrebljavajte ravnu bo¢nu
vodilicu kada izvodite uzduzni rez. To pomaze pri
sprecavanju savijanja lista pile.

4. Upotrebljavajte Ciste, ostre i pravilno podesene listove
pile. Nemojte rezati tupim listovima pile.

Pravilno poduprite izradevinu prije nego po¢nete rezati.

6. Sluzite se stabilnim pritiskom kad rezete. Nemojte piliti
silom.

7. Nemojte piliti iskrivljenu ili vlaznu kladu.

Pilu drzite ¢vrsto objema rukama i namjestite tijelo u
uravnotezeni polozaj tako da se suprotstavi sili povratnog
udarca ako do njega dode.

5 ODRZAVANJE

A OPREZ

Pazite da kociona tekucina, benzin i materijali na bazi
nafte ne dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima. Kemijske
tvari mogu izazvati oStec¢enja na plastici i dovesti ju u
neupotrebljivo stanje.

A OPREZ

Nemojte upotrebljavati jaka otapala ili deterdzente na
plasti¢nim kuéistima ili dijelovima.




A UPOZORENIJE

Prije odrzavanja iz stroja izvadite baterijski modul.

5.1

OCISTITE STROJ

A OPREZ

Stroj mora biti suh. Vlaznost moze izazvati rizik od

elektricnog udara.

» Usisiva¢em za praSinu odstranite neZeljeni materijal od

otvora za usis zraka.

» Nemojte prskati otapalima po otvorima za zrak ili otvore

stavljati u otapala.

»  Ocistite kuciste i plasti¢ne dijelove vlaznom i mekom

krpom.

6 TEHNICKI PODACI

Napon 24V

Brzina bez opterecenja 4,500 min™!

Promjer noza 184 mm

Masa bez baterije 3.35kg

Maks. dubina rezanja pod 63 mm

kutom od 0°

Maks. dubina rezanja pod 43 mm

kutom od 45°

Model baterije P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 i druge BAM serije

Model punjaca P2448C i druge CAM serije

Izmjerena razina zvu¢nog
tlaka

84.6dB(A), Kpa=3 dB(A)

Izmjerena razina snage zvu-
ka

95.6 dB(A), Kya=3 dB(A)

Vibracije

<2.5m/s?, K=1,5 m/s22

Preporuceni raspon temperature okoline:

Stavka

Temperatura

Temperatura skladiStenja
uredaja

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Radna temperatura uredaja

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Raspon temperatura za pun-
jenje baterije

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

Raspon temperatura za rad
punjaca

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

Raspon temperatura za skla-
distenje baterije

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

32°F (0°C) - 113 °F (45 °C)

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)
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7 JAMSTVO

(Potpuni uvjeti i odredbe jamstva mogu se pronaci na
Powerworks web stranici)

Powerworks Jamstvo koje vrijedi 3 godine za proizvod i 2
godine za baterije (potrosacka/osobna upotreba) od datuma
kupnje. Ovim jamstvom obuhvacene su greske u proizvodnji.
Neispravan proizvod u okviru jamstva mozete se popraviti ili
zamijeniti novim. Uredaj koji se koristio na nepropisni nacin
ili na nacin koji nije opisan u vlasni¢kom priru¢niku mozda
nece biti obuhvacen ovim jamstvom. Normalno troSenje i
potrosni dijelovi nisu obuhvaceni jamstvom. Na originalno
jamstvo proizvodaca ne utjecu dodatna jamstva koja daje
predstavnik ili prodavac.

Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje radi
ostvarenja popravka u okviru jamstva zajedno s dokazom o
kupnji (racunom).

8 EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Naziv i adresa proizvodaca:

Naziv: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svedska

Naziv i adresa osobe ovlastene za kompiliranje tehnicke
datoteke:

Naziv: Micael Johansson

Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svedska

Ovime izjavljujemo da proizvod

Kategorija:
Model:

Kruzna pila
CRM401

Serijski broj: Pogledajte natpis s nazivnim

podacima

Godina proizvodnje: Pogledajte natpis s nazivnim

podacima

¢ jeusukladnosti s relevantnim odredbama direktive o
strojevima 2006/42/EZ.

* jeusukladnosti s odredbama sljede¢ih ostalih EZ
direktiva:
*  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU
Stovise, izjavljujemo da su koristeni sljedeéi (dijelovi/
re¢enice) uskladeni europski standardi:
«  EN62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8



Mjesto, datum Malmg, Potpis: Ted Qu, direktor za
02.02.2020 kvalitetu

Ted Qu
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1  LEIRAS
1.1 CEL
A gap barmilyen tipusu fa vagasara hasznalhato.
12 ATTEKINTES
Abra 1.
1 Inditokapcsolod 8  Szélesség beallitd
2 Zarkioldé gomb gomb
3 Tengelyrogzitd gomb 9  Alsé védoburkolat
4 Imbuszkulcs 10 Talp
5 Mélységbedllit kar 11 Also védburkolat
6 Szogbeallitd gomb kar”
- . 12 Cs6
7 Elvezetd
1.3 CSOMAGOLAS TARTALMA
1 Korfiirész 5 Porcs6 csavarral
2 Imbuszkulcs 6 Kézikonyv (hasznalati
3 Vagopenge Gtmutatd, biztonsagi
4 Elvezets utasitasok, abra lap)
2 AZ ELEKTROMOS
KEZISZERSZAMOKRA
VONATKOZO )
ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

tetés és

Olvassa el az osszes biztonsagi figyel
az 0sszes utasitast. Amennyiben nem kéveti a
figvelmeztetéseket és utasitasokat, aramiitést, tiizet és/vagy
sulyos sériilést okozhat.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitist, hogy
késébb is elé tudja majd venni.

Az, elektromos kéziszerszam” megnevezés a
figyelmeztetésekben egyarant vonatkozik a halozati
Jesziiltségrol meghajtott (vezetékes) elektromos
kéziszerszamokra, valamint az akkumulatorrol miikodtetett
(vezeték nélkiili) elektromos kéziszerszamokra.

3 UZEMBE HELYEZES

31 A GEP KICSOMAGOLASA

Hasznalat elott ellendrizze, hogy megfelelGen szerelte-e
Ossze a gépet.

Amennyiben a gép alkatrészei megsériiltek, akkor ne
hasznalja a gépet.

Ha nincs meg minden alkatrész, ne miikddtesse a gépet.
Ha alkatrészek sériiltek vagy hianyoznak, akkor vegye
fel a kapcsolatot a szervizkozponttal.

SO

3.2

Nyissa ki a csomagolast.

Olvassa el a dobozban 1évé dokumentéaciot.

Vegyen ki minden nem sszeszerelt alkatrészt a dobozbol.
Vegye ki a gépet a dobozbol.

A dobozt és a csomagolast a helyi szabalyoknak
megfelelden artalmatlanitsa.

HELYEZZE BEAZ
AKKUMULATOREGYSEGET.

Abra 2.

Ha az akkumulatoregység vagy a tolt6 sériilt, akkor
cserélje ki az akkumulatoregységet vagy a toltot.

Allitsa le a motort, és varjon, amig a motor leall, miel6tt
felhelyezi vagy leveszi az akkumulatoregységet.
Olvassa el, ismerje meg, és tartsa be akkumulator és a
t61t6 hasznalati Gtmutatojaban 1évo utasitasokat.

1. Tllessze az akkumulatoregységen 1évé emeldbordakat
akkumulatortartoban 1év6 hornyokba.

2. Tolja be akkumulatoregységet az akkumulatortartoba,
amig az akkumulatoregység a helyére nem rogziil.

3. Amikor kattanast hall, az akkumulatoregység be van
helyezve.

33 AZ AKKUMULATOREGYSEG

KIVETELE
2. abra

Nyomja meg, ¢és tartsa lenyomva a kiolddgombot.

2. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

3.4

A PENGE FELHELYEZESE

3.. dbra
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A penge behelyezése eldtt vegye ki az akkumulatoregységet
a gépbdl.

Az also kézvédo karral emelje meg az alsd
véddburkolatot, és tartsa meg a kart.

2. Helyezze fel az 0j pengét.
3. Helyezze a kiilsé peremet ¢s a pengerdgzitét az orsora.

4. Nyomja meg az orso rogzitd gombot az orsod

rogzitéséhez.



5. Huzza meg az imbuszkulccsal a csavart az oramutatd
jarasaval megegyez0 iranyba.

A pengén 1év0 nyil ugyanabba az iranyba mutat, mint a
fels6 védoéburkolaton 1évé nyil.

3.5 A FURESZLAP LEVETELE

Abra 4.

A fiirészlap levétele el6tt vegye le az akkumulatoregységet.

1. A tengely rogzitéséhez nyomja meg a tengelyrogzitd
gombot.

2. Lazitsa meg az imbuszkulccsal a penge csavarjat az
oramutato jarasaval ellenkezd iranyba.

3. Vegye le a csavart és kiils6 peremet.

4. Azalso védéburkolat karjaval emelje fel az also
véddburkolatot, és tartsa a kart.

5. Vegye le a fiirészlapot.

4 UZEMELTETES

Mindig viseljen védészemiiveget.

Ne hasznaljon olyan kiegészitd elemeket vagy tartozékokat,
amelyeket a szerszam gyartdja nem ajanl.

41 A GEP ELINDITASA

Abra 5

A gép nem mitkddik, amig a kikapcsolé gombot teljesen
a bal vagy a jobb oldalra nem toljak. Ne hasznalja a
szerszamot huzamosabb ideig alacsony sebességen.

1. A szerszam bekapcsolasahoz (ON) nyomja meg az
inditokapcsolot.

42 A GEP LEALLITASA

Abra 5.
1. A gép leallitasahoz engedje el a triggert.

43 A VAGASI SZOG BEALLITASA

Abra 6.
1. Lazitsa meg a sz0g rogzité gombot.
2. A szogmérével allitsa be a sziikséges szoget.

3. Szoritsa meg a szog rogzité gombot.
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A VAGAS MELYSEGENEK
BEALLITASA

4.4

Abra 7.
1. Lazitsa meg a mélységallito kart.

2. Emelje fel vagy engedje le az alapot, amig a
mélységméré eléri a kivant vagasmélységet.

3. Huzza meg a mélységallito kart.

A VAGAS SZELESSEGENEK
BEALLITASA

4.5

8.. dbra

1. Lazitsa meg a szélesség beallito gombot az élvezetd
kivant szélességre valé allitasahoz.

2. A beallitas utan huzza meg a szélesség beallitd gombot.

4.6 A GEP MUKODTETESE

Abra 9.

A visszarugas akkor fordul el6, ha a flirészlap hirtelen leall,
¢és a gép visszakeriil 6nhoz. A fiirészlap becsipddése a faban a
flirészlap leallasat okozhatja.

A visszarigas megel6zése érdekében azonnal oldja ki az
inditokapcsolot, ha a flirészlap leall.

1. Tartsa a fiirészlapot a helyes mélységi pozicioban.

2. A munkadarab vagasa el6tt ellendrizze, hogy nincsenek-e
szogek benne. Ne vagjon bele szogbe.

3. Végezzen egyenes vagasokat. Mélyedések vagashoz
hasznaljon élvezetot. Ez segit megeldzni a fiirészlap
megcsavarodasat.

4. Tiszta, éles és helyesen felszerelt fiirészlapot hasznaljon.
Ne vagjon életlen flirészlappal.

5. A vagas megkezdése elott megfelelden tamassza meg a
munkadarabot.

6. Vagas kozben stabil nyomoer6t fejtsen ki. Ne erdltesse a
vagast.
7. Ne vagjon megvetemedett vagy nedves épiiletfat.

8. Tartsa erdsen a fiirészt két kézzel, és maradjon egyensulyi
helyzetben, hogy ellen tudjon allni visszargas esetén.

5 KARBANTARTAS

A VIGYAZAT

Ne hagyja, hogy a fékfolyadék, gazolaj, petroleum alapt
anyagok a milanyag alkatrészekhez érjenek. A vegyszerek
megrongalhatjak a miianyagot, ¢s javithatatlanna teszik
ezeket.




Magyar

A VIGYAZAT Cikkszim Hoémérséklet
Ne hasznaljon erds oldoszereket vagy tisztitoszereket a Az akkumulator tarolasi 32°F (0°C)— 113 °F (45
miianyag burkolaton vagy a komponenseken. homérséklet-tartomanya °C)
3 Az akkumulator lemeritési |32 °F (0 °C) — 113 °F (45
A FIGYELMEZTETES hémérséklet-tartomanya °C)

Karbantartas el6tt vegye ki az akkumulatoregységet a
2épbdl.

51 A GEP TISZTITASA

A gépnek szaraznak kell lennie. A nedvesség aramiités
veszélyét okozhatja.

*  Egy porszivoval tavolitsa el a nem kivant anyagot a
szelldzényilasrol.

» Ne permetezze be a szellozényilast oldoszerekkel, és ne
ontson bele oldoszereket.

* A burkolatot és a milanyag komponenseket egy nedves és
puha ruhaval tisztitsa meg.

6  MUSZAKI ADATOK

Fesziiltség 24V

Uresjarati fordulatszam 4,500 min™!

Penge atméro 184 mm

Suly akkumulator nélkiil 3.35kg

Max. vagasi mélység 0°-nal |63 mm

Max. vagasi mélység 45°-nal |43 mm

Akkumulator modell P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 és mas BAM soro-
zat

To61t6 modell P2448C ¢és mas CAM soro-
zat

Meért hangnyomasszint 84.6dB(A), Kpa=3 dB(A)
95.6 dB(A), Kya=3 dB(A)

<2.5m/s2, K=1,5m/s?

Meért hangteljesitményszint

Rezgés

A javasolt kornyezeti hémérséklet-tartomany:

Cikkszam Hémérséklet

Késziilék tarolasi hémérsék- |32 °F (0 °C) — 113 °F (45
let-tartomany °C)

A késziilék miikodtetési 32°F (0°C)— 113 °F (45
homérséklet-tartomanya °C)

Az akkumulator toltési hom- |39 °F (4 °C) — 104 °F (40
érséklet-tartomanya °C)

A t61t6 mitkodtetési hémér- |39 °F (4 °C) — 104 °F (40
séklet-tartomanya °C)
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7 JOTALLAS
(A jotallasi feltételek megtalalhatoak a Powerworks
weboldalon)

A Powerworks Jotallas a termékre 3 év, mig az
akkumulatorokra 2 év (fogyasztoi/otthoni hasznalat) a
vasarlas idépontjatol szamitva. Ez a jotallas kiterjed a
gyartasi hibakra. A jotallas hatalya ala es6 hibas termék
javithato vagy cserélhetd. A helyteleniil vagy nem a kezel6i
kézikonyvben leirtak szerint hasznalt egység elveszitheti a
jotallasat. A normal kopas és kopoalkatrészek nem képezik a
jotallas targyat. Az eredeti gyartdi jotallast nem befolyasolja
egy esetleges kereskeddi vagy viszonteladoi extra jotallas.

A jotallasi kovetelés benyujtasahoz a hibas terméket a
vasarlast igazolo szelvénnyel egyiitt (nyugta) vissza kell vinni
a vasarlas helyére.

8 EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT
A gyartd neve és cime:
Neév: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Cim: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Svédorszag

A miiszaki fajl szerkesztésére felhatalmazott személy neve és
cime:
Név: Micael Johansson

Cim: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Svédorszag

Ezennel kijelentjiik, hogy a termék

Kategoria: Korftrész
Modell: CRM401
Sorozatszam: Lasd a termék tipustablajat

Gyartas éve: Lasd a termék tipustablajat

« megfelel a gépekrol sz616 2006/42/EK iranyelv alapvetd
kovetelményeinek.

» megfelel a kdvetkezd egyéb EU iranyelvek
kovetelményeinek:
«  2011/65/EU & (EU)2015/863
e 2014/30/EU



Tovabba kijelentjiik, hogy a kdvetkezé Eurdpai harmonizalt
szabvanyokat (azok részeit/kikotéseit) alkalmaztuk:

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Hely, datum: Malmo,

Alairas: Ted Qu, minéségbiz-
02.02.2020

tositasi vezetd

Ted Qu
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1
1.1

DESCRIERE

SCop

Masina este destinata taierii tuturor tipurilor de lemn.

A AVERTISMENT

Daca masina comporta piese deteriorate, nu utilizati
masina.

Daca nu aveti toate piesele, nu utilizati masina.
Daca piesele sunt deteriorate sau lipsesc, contactati

1.2 PREZENTARE GENERALA centrul de service.
Figura 1. 1. Deschideti ambalajul.

1 Intrerupitor 7  Ghid de profilare 2. Cititi documentatia din cutie.

declansator Buton d 1 ateti tos ies as 5 i i
8 uton de reglarc a 3. Scoateti toate piesele neasamblate din cutie.
2  Buton de blocare latimii . . . .
T . L 4. Scoateti masina din cutie.
3 Buton de blocare ax 9  Aparatoare inferioara
. - - 5. Eliminati cutia si ambalajul in conformitate cu
4  Cheie hexagonala 10 Baza T
reglementarile locale.
5 Maneta de reglare a 11 Maneta aparatoare
adancimii inferioard 3.2 INSTALAREA SETULUI DE

6 Buton reglarea echer 12 Tub ACUMULATORI
1.3 LISTA COMPONENTELOR Figura 2.

1 Ferastrau circular 6 Manual ( manual A AVERTISMENT

2 Cheie hexagonala de instructi_uni, o Daca setul de acumulatori sau incarcatorul este

3 Disc de tiiere manual cu instructiuni deteriorat, inlocuiti setul de acumulatori sau

. de siuranta, lista incircatorul
4 Ghid de profilare componente) o o .
Opriti masina si asteptati pana cand motorul se opreste
5 Tub de praf cu surub N . .
; inainte de a instala sau a scoate setul de acumulatori.

AVERTISMENTE GENERALE
DE SIGURANTA PENTRU
SCULE ELECTRICE

Cititi, cunoasteti si urmati instructiunile din manualul
setului de acumulatori si al incarcatorului.

Aliniati nervurile de ridicare ale setului de acumulatori cu
canelurile din compartimentul setului de acumulatori.

A AVERTISMENT 2. impingegi setul de acumulatori in compartimentul
acestuia pana cand setul de acumulatori se blocheaza in
Cititi toate avertizarile de siguranta si pozitie.
toate instructiunile. Nerespectarea avertizarilor si N d .. i ld latori instal
instructiunilor se poate solda cu soc electric, incendiu 3. Cand auziti un clic, setul de acumulatori este instalat.
si/sau vatamare corporald grava.
33 SCOATEREA SETULUI DE
Pistrati toate avertizarile si instructiunile pentru ACUMULATORI
consultare ulterioari.
Figura 2.
Termenul ,,sculd electrica” din avertismente se referd la 1. Apdsati si mentineti apasat butonul de eliberare a setului

scula dumneavoastra electrica (cu fir) sau alimentatd de la
acumulator (fara fir).

3 INSTALARE
DEZAMBALAREA MASINII

de acumulatori.

2. Scoateti setul de acumulatori din magina.

3.4 INSTALAREA PANZEI

3.1 Figura 3.

A AVERTISMENT

Scoateti setul de acumulatori din masina inainte de
instalarea panzei.

Asigurati-va cd ati asamblat corect masina inainte de
utilizare.

1. Utilizati maneta aparatorii inferioare pentru a ridica
aparatoarea inferioard si mentineti maneta.

2. [Instalati noua panza.

3. [Instalati flansa exterioara si boltul panzei pe ax.
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4. Impingeti butonul de blocare axului pentru a bloca axul.

5. Utilizati cheia hexagonala pentru a strange boltul in
sensul acelor de ceas.

Sageata de pe panza indica aceeasi directie ca si sageata de
pe aparatoarea superioara.

3.5 INDEPARTAREA PANZEI

Figura 4.

Inainte de a indeparta panza, indepartati setul de
acumulatori.

1. Apasati butonul de blocare a axului pentru a bloca axul.

2. Utilizati cheia hexagonala pentru a slabi boltul panzei in
sensul invers acelor de ceas.

3. Indepartati surubul si flansd exterioard.

4. Utilizati maneta aparatorii inferioare pentru a ridica
aparatoarea inferioara si tineti maneta in pozitie.

5. Indepartati lama.

4 UTILIZAREA

A AVERTISMENT

Purtati intotdeauna ochelari de protectie.

3. Strangeti butonul de blocarea a echerului.

44  AJUSTAREA ADANCIMII DE

TAIERE

Figura 7.
1. Slabiti maneta de reglare a adancimii.

2. Ridicati sau coborati baza pana cand gradatia adancimii
atinge adancimea de taiere dorita.

3. Strangeti maneta de reglare a adancimii.

4.5 AJUSTAREA LATIMII DE TAIERE

Figura 8.

1. Slabiti butonul de ajustare a latimii de taiere pentru a
deplasa ghidajul muchiei la latimea necesara.

2. Strangeti butonul de ajustare a latimii de taiere dupa
efectuarea reglajului.

4.6 FUNCTIONAREA MASINII

Figura 9.

Reculul are loc cand panza se blocheaza rapid si masina este
impinsa inspre dumneavoastra. Un gest prin care panza este
blocata in lemn poate cauza blocarea acesteia.

A AVERTISMENT

Pentru a preveni reculul, eliberati imediat declansatorul
daca panza se blocheaza.

A AVERTISMENT

Nu utilizati nicio componenta sau accesoriu care nu a fost
recomandat de producatorul acestui produs.

4.1 PORNIREA MASINII

Figura 5

Masina nu functioneaza pana cand Butonul de deblocare
nu este impins complet inspre stinga sau spre dreapta. Nu
expuneti masina la viteze mici timp indelungat.

1. Impingeti declansatorul pentru a Porni masina.

4.2 OPRIREA MASINII

Figura 5.

1. Eliberati declansatorul pentru a opri masina.

43 REGLAREA UNGHIULUI DE

TAIERE

Figura 6.
1. Slabiti butonul de blocarea a echerului.

2. Utilizati echerul pentru a seta unghiul necesar.
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1. Mentineti panza in pozitia adancimii corecte.

2. Inspectati piesa pentru a va asigura ca nu prezinta cuie
nainte de a taia. Nu sectionati cuie.

3. Efectuati tdieri drepte. Utilizati un ghid de profilare cand
spintecati. Acesta va preveni rasucirea panzei.

4. Utilizati panze curate, ascutite si instalate corect. Nu
efectuati taieri cu panze tocite.

5. Sprijiniti corect piesa de prelucrat inainte de a efectua
taierea.

6. Utilizati o presiune stabila cand taiati. Nu fortati o taiere.
7. Nu taiati cherestea deformata sau uda.

8. Tineti ferastraul cu fermitate si cu ambele maini si
pastrati-va corpul intr-o pozitie echilibratd pentru a
contracara fortele in caz de recul.

5  INTRETINEREA

Nu lasati componentele din plastic sa intre in contact
cu lichid de frana, benzind, materiale pe baza de petrol.
Produsele chimice pot provoca deteriorarea materialului
plastic si il pot face neutilizabil.




A ATENTIE

Nu utilizati solventi sau detergenti puternici pe carcasa sau
componentele din plastic.

m Romana

Articol Temperatura

Interval de temperatura de
functionare a incarcatorului

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

A AVERTISMENT

Scoateti setul de acumulatori din masina inainte de
efectuarea intretinerii.

51 CURATAREA MASINII

Magina trebuie sa fie uscata. Umiditatea poate provoca
socuri electrice.

»  Curatati materialul nedorit din orificiul de aerisire cu un
aspirator.

*  Nu pulverizati orificiul de aerisire si nu puneti orificiul de
aerisire in solventi.

« Curatati carcasa si componentele din plastic cu o carpa
umeda si moale.

6 DATE TEHNICE

Tensiune 24V

Turatie de mers in gol 4,500 min™!

Diametru panza 184 mm

Greutate fara baterie 3.35kg

Adancime maxima de taiere |63 mm

la0°

Adancime maxima de tiiere |43 mm

la 45°

Model de acumulator P2448B2 / P2448B4 /

P2448B6 si alte game BAM
P2448C si alte game CAM
84.6dB(A), Kpa=3 dB(A)

Model de incarcator

Nivel de presiune sonord ma-
surat

Nivel de putere acustica ma-
surat

95.6 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibratii <2.5m/s2, K=1,5m/s?

Interval de temperaturia ambientali recomandata:

Articol Temperatura

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Interval de temperatura de
depozitare a aparatului

Interval de temperatura de
functionare a aparatului

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Interval de temperatura de
incarcare a acumulatorului

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Interval de temperatura de
depozitare a acumulatorului

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Interval de temperatura de
descarcare a acumulatorului

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 GARANTIE

(Lista completa a termenilor si conditiilor garantiei poate fi
consultatd Powerworks pe website)

Garantia Powerworks este de 3 ani pentru produs si de 2

ani pentru baterii (consumat/uz personal) incepand de la

data cumpararii. Aceasta garantic acopera toate defectele de
fabricatie. Un produs defect aflat sub garantie poate fi reparat
sau inlocuit. Unei unitati utilizate gresit sau utilizate in alte
moduri decat cele descrise in manualul de instructiuni se
poate respinge garantia. Gradul de uzura si partile uzate nu
sunt acoperite de garantie. Garantia originala oferita de catre
fabricant nu este afectatd de catre nicio garantia suplimentara
oferita de furnizor sau de magazin.

Un produs defect trebuie predat punctului de vanzare pentru
a solicita aplicarea garantiei, impreuna cu dovada achizitiei
(chitanta).

8 DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Numele si adresa producatorului:

Numele: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Suedia

Numele si adresa persoanei autorizate sa compileze dosarul
tehnic:

Numele: Micael Johansson

Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Suedia

Prin prezenta, declaram ca produsul

Ferastrau circular

CRM401

Categorie:
Model:

A se vedea eticheta cu carac-
teristici tehnice

Numar de serie:

A se vedea eticheta cu carac-
teristici tehnice

Anul fabricatiei:

« este in conformitate cu prevederile relevante ale
Directivei 2006/42/CE privind masinile.
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este in conformitate cu prevederile urmatoarelor directive
ale CE:

*  2011/65/UE & (UE)2015/863
*  2014/30/UE

in plus, declardm ci au fost utilizate urmatoarele (parti/
clauze) ale standardelor europene armonizate:

* EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Locul, data: Malmo, Semnatura: Ted Qu, Director
02.02.2020 Calitate

Ted Qu
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1 OIIMCAHHUE 3.1 PA30IIAKOBAHE HA MALINHATA

BG
A TTPEJYITPEXXJIEHUE -

VBepere ce, e cTe CrII00MIN MallMHaTA 110 TOIXOISI
MarnrHara ce M3I0JI3Ba 3a Psi3aHe Ha BCUYKH BUOBE
HAYMH NP ynoTpeoda.
JIbPBECHHA.
12 MPELIEL A TIPEJIVIIPEXXJIEHUE
* AKO YacTH OT MallIMHATa ca IOBPEICHH, He
Duzypa 1. M
M3M0JI3BaiTe MaIMHATA.
1 Ipeskmousarenen 7 Bopau 3a prbose *  AKo He pasnojiarare ¢ BCHUKHM YacTH, He paboTeTe ¢
CIyCBK 8  byron 3a perynupane MaliuHara.
2 byron 3a otkimouBane Ha MHpPUHATA *  AKO 4acTHTE ca IOBPCICHH MU JIUTICBAT, CBBPIKETE CC
3 ByroH 3a 3akiouBaHe 9  JloneH mpenasuresn CbC CEPBU3HUA LICHTLP.
Ha LIITHHJENa 10 Ocuosa
1. OtBopere omakoBKara.
4 IllecrocTeHeH K04 11 Jlocr ma nommms P
5 Jloct 3a perynupane npeanasuTen 2. [Ilpouerere JOKyMEHTALMATA B KyTHATA.
Ha ApIGoUnHATA 12 Tpsba H3BajieTe BCUUKH YaCTH, KOUTO HE Ca CIII00EHH, OT
6 byron 3a perynupane KyTHSITA.
Ha HaKJIOHa
4. V3Bazere MallMHATA OT KyTHUsTA.
13 OMAKOBBUYEH CITUCBK VI3XBBpIeTe KyTHATA U OMTAKOBKATa B CbOTBETCTBUE C
. MECTHHTE Peryaiuu.
1 HupkynsipeH Tpuon 6 PwroBoncTBo
2 Illectoctenen Kiou (PBKOBOICTBO 32 3.2 MOHTHUPAHE HA
3 Pesen CKCILIOATalHs, AKYMYJIATOPHATA BATEPUS
PBKOBOJICTBO C
4 Bopau 3a prbose MHCTPYKLIH 32 Duzypa 2.
5 Tpsba 3a mpax ¢ BUHT 6e30MacHOCT, JIUCT C

urypn)

ObBIIU IMTPEAYIIPEXKXKIEHUSA
3A BE3OITACHOCT

3A EJIEKTPHYECKHA
HNHCTPYMEHTH

A TIPEJAVYIIPEXXJIEHUE

TIpoyeTeTe BCHYKH NpeayNpekIeHNAs 32 6e30MaCHOCT
W BCHYKH HHCTPYKIMH. Hecnaszeanemo na

npeoynpexcoeHuama u uHCmpyKyuume modxce 0a 0ogeoe 00

mokKoe ydap, noasicap u/unu CePUO3HU HaAPAHABAHUAL.

A TTPEJVYITPEXKIEHUE

AKo aKyMyJaTopHata OaTepys WIH 3apsiIHOTO
YCTPOMCTBO ca MOBPE/ICHH, TIOJIMEHETE aKyMyJIaTOpHaTa
GaTepHs MM 3PS IHOTO yCTPOHCTBO.

Crpere MalyHaTa M U34aKaiiTe, J10OKATO JBUIATEIISAT

He cIpe Mpeid MOHTUPAHe WM CHEMaHe Ha
aKyMyJIaTopHaTa Garepus.

IIpouerete, 3arno3HaiiTe ce U Cra3BaliTe MHCTPYKLUUTE
B PBKOBOJCTBOTO M Ha aKyMYJIaTOPa U 3apsIHOTO
YCTPOHCTBO.

[MonpaBuere pebpara 3a MOBAUraHe Ha aKyMyJaTOpHaTa
Garepust ¢ x1e00BeTe B OTACICHUETO HA aKyMyJIaTopa.

2. HarucHere akymysnatopHara G6aTepus B OTJICICHHETO Ha
3ana3zere BCHUKH NpeIyNpe:KIeHUs] H HHCTPYKIHH 32 aKyMyJaTopa, I0KaTo akyMmyJnaropHara Garepus He ce
Ob/1elH CIpaBKH. 3aKJIIOYH B MSICTOTO.

Teprunvm "enexmpunecku uncmpyvenm” 6 3. Koraro uyere mpakBaHe, akymynatopHara 6arepus e
npeoynpexcoeHusma ce omHacs 00 3axXpaneani om MOHTHpAHa.

mpexcama (kabennu) enekmpuiecku UHCMpPYMeHmy unu

3axpaneanu upes 6amepus (beskabennu) erekmpuuecku 33 CHEMETE AKYMYJIATOPHATA
UHCmMpyMenmu. BATEPUSA

3 MOHTAX Puzypa 2.

1. Harucuere u 3anpwixte OyToHa 32 0CBOOOXK1aBaHE HA

aKyMyJIaTopa.

2. CHemerte akymysatopHara G6aTepusi OT MalIHHATA.

95



HIVIMMCKHU €3UK

3.4 MOHTAX HA HOXA

Dueypa 3.

IIpenn na MoHTHpaTe HOXA, CHEMETE aKyMyJaTopHaTa
Garepust OT MaIlIMHATA.

1. M3non3Baiite JI0CTA HA JOIHUS IPEANIA3UTEN, 32 J1a
TIOBIMIHETE AOJIHUSA IIPEANIA3UTEIT U 3a/IPBIKTE JI0CTa.

2. MoHTHpaiiTe HOB HOX.

3. IlocraBere BbHIIHMS (uianeln u 0oiTa Ha HOXA BHPXY
LIITUHICA.

4. HarucHere 6yTOHa 3a 3aKJIFOYBAHC Ha IIIMUHAECIA, 3a 1a
3aTCTHETE INUHACIA.

5. M3non3BaiiTe MIECTOCTEHHUS KJIIOY, 3a Jla 3aT€rHeTe
GoJITa 110 OCOKA Ha YACOBHUKOBATA CTPEIIKA.

Crpernkara Ha HOXKa COYHM ChILATA MOCOKA KATO CTPENIKATa
Ha FOPHMS NpeJasuTel.

3.5 CHEMAHE HA HOXA

Duzypa 4.

Hpem/l Jla CHEMETE HOXa, IPEMAXHETEC aKyMyJlaTOpHaTa
Garepwus.

1. Harucuere 6yTOHa 3a 3aKJIFOYBAHC HaA LIINUHAECA, 3a 1a
3aKJIIOYUATE MIMTHHACIA.

2. 3.M3non3BaiiTe MIECTOCTEHHMS KIII0Y, 3a Jia pa3xiabure
GoJita 3a HO)KOBETE B [IOCOKa 0OpaTHa Ha YaCOBHHKOBATa
cTpeika.

3. Cuemere Oonra ¥ BEHUIHUSA (rIaHelL.

4. M3non3Baiite JIOCTA HA JIOJIHUS NIPEAIA3UTEN, 32 Jla
MOBJUTHETE JOJIHUS TIPE/Na3nuTes U 3aAPHKTE JI0CTa.

5. UsBajgere HOXKA.

4 PABOTA

A TTPEOVYITPEXXIEHNE

Bunaru Hocere 3aumra 3a o4ure.

A TIPEJIVITPEXXJIEHUE

He n3non3paiite JPYTH TIPUCTAaBKH WJIN aKCECoapu, KOUTO
HEC Ca nIpenopbYaHu OT TIPOU3BOAUTEIIS HA TO3H IMPOAYKT.

41 CTAPTHUPAHE HA MAHIUHATA

Duzypa 5

96

Mammunara HaMa aa pa601‘14, JI0KaTo 6yTOH"I>T 3a
3aKJIFOYBaHE HE Gbﬂe HaTucHar aoxpaﬁ HaJIABO WA
HaJsACHO. He pa60TeTe C MallyvHaTa Ha HUCKU CKOPOCTH Aa

TIPOABJKUTEIIHU IIEPUOAN OT BpEME.

1. Harucuere TIPEBKIJIFOYBATEIIHUSA CITYCBK, 38 1a BKIIIOYHUTE
mammnara Ha ON.

4.2 CIIMPAHE HA MAIIWHATA

Dueypa 5.

1. OcBobozere crychbka 3a Jia CIIpeTe MalluHaTa.

43 HACTPOMKA HA BI'bJIA HA
PSI3AHE
Duzypa 6.

1. PasxnaGere OyToHa 3a 3aKJIIOYBAHE HA HAKJIOHA.

2. Msnonspaiite ckanara 3a HaKJIOHa, 3a J]a HACTPOUTE
HEOOXOAMMHUS BI'bIL.

3. 3arernere OyTOHA 3a 3aKJIIOYBAHE HA HAKJIOHA.

44 HACTPOWMKA HA JbJBOYNHATA
HA PA3AHE
Dueypa 7.

1. Pasxmabere nocTa 3a peryinpane Ha 1ba0OYHHATA.

2. TloBaurHere WM CIyCHETE OCHOBATA, JOKATO CKajara
3a IBJIOOYNHATA JOCTHTHE HEOOXOMMAaTa IbIO0YMHA Ha
psi3aHe.

3. 3arersere JOCTa 3a peryjupaHe Ha IbJI00YHHATA.

45 HACTPOMKA HA IIUPUHATA HA
PA3AHE
Dueypa 8.

1. Pasxsabere KOIm4eTo 3a peryiupaHe Ha LIMPHHATA, 3a J1a
[peMecTUTe Bojiada Ha pbha 10 HeoOXxoauMara IHpHUHA.

2. Cnen PEryimpanero, 3aT€rHeTe KOm4eTo 3a peryjimpase
Ha HIMpuHara.

4.6 PABOTA C MALIUHATA

Dueypa 9.

OTxkar BB3HHUKBA, KOraTo HOXBT CIIpE 6'[)}’)30 1 MaluHarta
OTCKOYHM Ha3a/l KbM Bac. CTT)l'laJ'lO, KOE€TO 3alliIlBa HOXa B
ABPBOTO MOXKE Ja MPUYNHHU CITMPAHE HA HOXa.

A TTPEJYITIPEXXJIEHUE

3a J1a mpeIoTBpaTUTE OTKAT, OTIYCHETEe NPEBKIIIOYBATETHUS
CITyChK He3a0aBHO, aKO HOXKBT CIIpe.

1. JIpbxKTe HOXKA HA IIPaBUIIHATA JIbJIOOYMHA HA Psi3aHe.

2. Omnenaiite aeTaiina 3a nUpoHH, pey jaa pexere. He
pexeTe NMUPOH.
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3. [Ilpasere mpaBu paspesu. M3nonsgaiite Bogay 3a
npaBu pbOOBe, Korato pexere. Toa momara 3a
TIPEIOTBPATABAHE HA yCYKBAHE Ha HOXKaA.

4. MW3non3paiite 4UCTH, OCTPH U NPABUIIHO HACTPOCHHU
Hoxose. He ce onmTaaiite 1a pexere ¢ ThIIM HOKOBE.

5. Tlommpere neraiina mpaBHIHO IIPEAU Ja 3aOYHETE Ja
pexere.

6. W3non3saiite crabuiieH HaTHCK, Korato pexere. He
ynpaxkHABalTE cuiia MpH psi3aHe.

7. He pexere nedopMupana uiam MOKpa IbpBECHHA.

8. JlpBKTe TPHOHA 31paBo C JIBE PBIIC U TAIOTO CH B

GaHchupaHa TIO3UIHKA 3@ MPOTUBOIIOCTABIHC HA CUJINTE
TIpU BB3HUKBAHC Ha OTKAT.

5  MNOIIPBXKKA

A BHUIMAHUE

He no3BosnsiBaiite CIIMpavYHu T€YHOCTH, 6CH31/IH, Marepuann
Ha IEeTpOoJIHAa OCHOBA [1a TOKOCBAT IIJIACTMAaCOBUTE

4acTH. XUMHUKAJIUTE MOTaT J1a IpeIU3BUKaT IOBpeaa Ha
TIacTMacara v ia HalpassiT I1acTMacaTra HEeU3Ioja3BacMa.

A BHUMAHUNE

He usnonspaiite CHIHM pa3TBOPUTEIIH WIIH TIPENApaTH 3a
MOYUCTBAHE 10 IUIACTMACOBUS KOPILYC MJIM KOMIIOHEHTHUTE.

A TTPEIYITPEXXJIEHVE

CHemeTe akyMyJlaTopHaTa Garepust OT MalllMHATa IPeIH
MOZJIPBIKKA.

5.1 IOYUCTBAHE HA MALINHATA.

A BHUMAHUE

Mammnara TpsOBa 1a e cyxa. Bnaxknocrra moxke 1a
NPEIM3BUKA ONTACHOCT OT €JIEKTPHYECKH IOK.

e [louncrere HeXEJIIAHUTE MATEPUAJIN OT BEHTHJIALMATA C
TpaxocMyKadka.

* He mpwcxaliTe BeHTHIANNATA WIIH HE IOCTaBIHTE
BEHTHUJIALUATA B PA3TBOPUTEIIH.

e Ilouncrere KOpITyca M IJIaCTMaCOBUTE KOMIIOHCHTH C
BJIQYKEH U MEK IL1aT.

6 TEXHUYECKHU JAHHU

Harpesxenue 24V

Ckopoct 0e3 HaTtoBapBaHe 4,500 O6opoTH B MHHYTa

JlnameTsp Ha IMCKa 184 Mm
Terno 6e3 akymynaTopHa 3.35kr
Garepust

Makc. 1biabourHa Ha psizaHe |63 MM

npu 0°

Makc. 1p16049MHa Ha psi3aHe |43 MM

npu 45°

Mogen Ha akymynaropa P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 u apyru cepuun
BAM

Mozen Ha 3apsAHOTO P2448C u npyru cepun

YCTPOHCTBO CAM

I/ISMCpCHO HHUBO Ha 3BYKOBO
HaJsiraLe

84.6dB(A), Kpa=3 dB(A)

H3mepeHo HUBO Ha cHjla Ha
3ByKa

95.6 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Bubparuu

<2.5 m/cex? , K=1,5 m/cex?

IIpenopbunTeIeH TeMIEPaTypeH HANA30H:

Exement

Temneparypa

TemmnepaTypeH anamasoH 3a
CbXpaHEeHHE Ha ypeaa

0°C (32°F) - 45°C (113°F)

TemmneparypeH quanasoH 3a
pabota Ha ypeza

0°C (32°F) — 45°C (113°F)

TemieparypeH uanasoH 3a
3apex/IaHe Ha GaTepusaTa

4°C (39°F) — 40°C (104°F)

TemrieparypeH auanasoH 3a
paboTa Ha 3apsIHOTO

4°C (39°F) — 40°C (104°F)

TemmnepaTypeH anuamasoH 3a
cbXpaHeHHe Ha OarepusTa

0°C (32°F) — 45°C (113°F)

TemmneparypeH quanasoH 3a
paspexaane Ha Garepusita

0°C (32°F) — 45°C (113°F)

7 T'APAHIIUA

(ITbHUTE rapaHIMOHHK CPOKOBE U YCIOBHS MOTaT Aa Obaar
Hamepenu Ha Powerworks yeGcrpanuriara)

Tapanimsita Powerworks e 3 rojiau 3a IpoayKTa u 2 TOMHI
3a GarepunTe (IOTPEOUTEICKA/YacTHA yOTpeOa) OT JaTara
Ha 3aKyIyBaHe. ['apaHIUATa IOKPHBA IPOM3BOACTBECHH
nedekrn. JleekTeH MpoayKT MO rapaHIHsATa MOXe J1a Objie
WJIM TIONPABEH, WK MOJIMEHEeH. Ypel, ¢ KOUTO e 6uino
3710yHOTPEOCHO MIIH € M3IIOJI3BAH 110 HAYUH PA3JIMYCH OT
OIMCAHMS B PHKOBOACTBOTO Ha OTPEOUTEIIS, rapaHIUsTa
Moxe Jia Obzie aHynupana. HopMaaHOTO H3HOCBAaHE U
M3HOCBAHE HA YAaCTH HE CE MOKPHBAT OT FapaHIUATA.
OpuruHanHaTa rapaHiys Ha IPOU3BOAUTEIS HE CE BIUSC OT
KaKBaro U Ja OWJIO JIOIBIHHUTENHA TapaHIHs peiaraHa ot
UCTpUOyTOpa MM ThProBela Ha JpeGHO.

Enun nedexren npoaykr TpsdBa ga Objie BEpPHAT 10
TOYKaTa Ha 3aKyIlyBaHe, 3a []a ce HalpaBy PeKIaMallisi 1o
rapaHIusITa, 3a€/IHO C JOKAa3aTe/ICTBO 3a MOKyIKaTa (KacoBa
Oenexka).
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8  JIEKJAPALIUS 3A
CHOTBETCTBME HA EO

Vme u aapec Ha IPOU3BOIUTEIS:

Nwme: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, IIIBeuns

Vime 1 ajpec Ha yITBITHOMOIICHOTO JIMI[A 33 ChCTABSHE
TEXHHYCCKUs (haii:

Nme: Micael Johansson

Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, lIserus

C HacCcTOALIOTO ACKIapupame, 4€ NpoAyKTbT

Kareropwus: Lupxynspen Tpuon
Mopen: CRM401
CepueH HOMep: Buk eTukera ¢ HOMUHAIIHU

CTOHHOCTH Ha MPOyKTa

Tonuna Ha KoHCTpyHpaHe: Bk eTukeTa ¢ HOMMHAITHU
CTOMHOCTH Ha IPOJyKTa

* ¢ B CHOTBETCTBHE ChC CHOTBETHHTE Pasopea0y Ha
Jnpekrusara 3a Mammnuute 2006/42/EC.

* ¢ B CHOTBETCTBHUE C PA3NOPEAOHUTE HA CICIHUTE JPYIU
JmpekTusr Ha EO:
*  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

JIOMbIIHUTEINHO, HUE JeKIapupame, de CIeIHUTE (aeTaiinu/

KJIay3H Ha) ChIVIACYBAHH €BPOINECHCKH CTAaHAAPTH ca
HM3II0JI3BAHM:

e EN62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Mesicro, nata: Malmo, Tloamuc: Tex Yy (Ted Qu),
02.02.2020 JIUPEKTOP I10 KauyeCTBOTO

Ted Qu
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EXAnvika

1 HEPITPA®O'H

1.1 XKOITOX

To punyévnpa xpPNGHLOTOLEITOL YLoL TNV KOTY OAMV TV TOTOV
&vhov.

1.2 ENIZKOITHXH

Eixovo 1.

1 Awkonmg-okovain 7 Odnydg akpnig
Kovuni acpdiiong 8 Kovumi p0Oiong
Kovumi acpdiiong TAGTOVG
ATPAKTOV 9 Karto npoototevtikd
E&oyoviko khedi 10 Bdon
Moyrog pubpieng 11 Moyidg kdtm
Babovg TPOGTATEVTIKOD

6 Kovuni poOpiong 12 ZoMvag
Ao&oTunong

1.3 KATAAOI'OX XYXKEYAXTAX

1 Awkonpiovo 6 Eyyepido (Eyyxepidio

2 Efaymvikd kheidt Aertovpyiog, eyyepidio

3 Aenido komng OS,TWKDV ac(ga?»emg,

o i POALO GYMUATOV)
4 Odnyog akpng
5 ZoMVoag oKOvIG He
Bida
2 T'ENIKEX ITPOEIAOTIOTHXEIX

AXPAAETAX T'TA TA
HAEKTPIKA EPTAAETA

A TTPOETAOITIOTHXEH

AwBacte TMPOG TIC TPOEIFOTOVOEIS AOPUAEING KL
TIg 08nYies. Av dev axolovbijoete TG TPOEIOOTOUOEIS KoL
TI¢ 00NYIES, VIGPYEL KIVOVLVOS NAekTpoTInEiag, pwTias Ko/l
ooflapod tpavuatiouod.

DvrGoceTE 0MES TIC TPOEISOTON|GELS KL 001YiES Yo

PEAAOVTIKI] GVaPOPA.

O 6pog NAEKTPIKG EPYOIEIO TTIC TPOEIOOTOINOELS AVOPEPETAL
070 NAEKTPIKO GOG EPYOAEIO TOV AEITOVPYEL EITE e TOVOETH
oty mpilo. (ue kadmoio) eite e prorapics (Ywpic kadodio).

ETKATAXTAXH

APAIPEXTE TO MHXANHMA
AITO TH XYXKEYAXTA

3
3.1

A TTPOEIAOIIOTHEH

BePawwbeite 01t £xete GLVAPUOLOYNGEL GOGTA TO PNYEVH oL
TPW amd T YPNoN.

A TTPOEIAOIIOTHEH

Eav tpipato tov pnyovipotog égovy @Bopég, un
YPNOOTOMGETE TO UNYEVILLCL.

Edv dev €yete Oha ta pépn, un Oécete oe Aettovpyio To
pnGvnpa.

Edv tunpata érovv Bopég N eimovy, emkowvmvnote
HE TO KEVTPO eELMMPETNONG.

Avoiéte ) ovokevacio.

2. AwPaote to £yypopo TG KoVTog.

3. AQoup£oTe OAC TOL UT) GUVOPHLOAOYNUEVE UEPT OO THV
KOVTOL.

4. AQuupEcTe TO PYAVIHOL 0T TNV KOVTA.

5. H andppryn g KoOToG Kot TG GLOKEVUGTNG TPETEL VOl
Yivetal 6€ GUUHOPP®ON HE TOVG TOTIKOVG KUVOVIGHOVG.

3.2 TOHNOGETHXETE THN MITATAPIA

Eixova, 2.

A TTPOEIAOIIOTHEH

Edv n pratapio 1) o gopTiotig £xovv ghopég,
OVTIKOTAGTNOTE TNV UTOTAPIo: 1) TOV QOPTIOTY.
AoKOWTE TN AELTOVPYIC TOV HNYOVALOTOG KoL
TMEPLEVETE VO GTALATOEL TO HOTEP Y10 VO
£YKOTAGTNOGETE 1| VO AOPULPECETE TNV UTOTAPIOL.
AwBaote, pabete Kot akorovdnote Tig 0oMYieg 6T0
£YYepidlo g HraTopiog Kot Tov QopTIeTY.

3.3

EvOuypoppiote T1¢ ypoppdGELS 6T0 oplotepd HEPOG TG
UTOTOPInG PE TIG EYKOTEG GTO SLUUEPLGILO TNG UTOTOPING.
IrpmdEte ™V pratapio PG 6T0 Stapépiopa uratopiog
péxpt v ac@aricet ot H€om .

Otav axodoete T0 KAK, 0o onpaivet 0t proatopio £xel
tomobetnOet.

AQAIPEXTE THN MITATAPTA.

Ewxéva 2.

[Motote Kot KpOTHOTE TATNHEVO TO KOVUT
anelevBépmong pratapiog.

2. Agapéote ) protapio omd To punydvnpo.

34

Ewxova 3.

TOMNOGETHXH THX AEITIAAX

100

Agaipéote ) cvotoyio pratapiog omd To punydvnpo Tpv
omd TV £yKoThoTaoT TG Aemidag.

XpNoHOTOMGTE TOV HOYAO KATM TPOGTATEVTIKOV YL0L
VO ONKOGETE TO KAT® TPOGTATEVTIKO KOl KPOTHOTE TO
HoyAO.

2. Eykataotiote ™ véa Aemido.



EXAnvika

3. Tomobetote v e€wtepikn AGvVTLo KOt TO HTOVAOVL

AeMidOG EMAVE® GTNV ATPAKTO.

4. TIiéote T0 KOVUT AGOAAIGNG OTPAKTOD YiaL VaL

acporicete ™V GTpaKTO.

5. Xpnowomomote To e£dywvo KAEWT Yo va 6@ilete

To

3e&E10GTPOPE TO UTOVAOVL.

Béhog ota onpeio Aemidag mpémet va Exel Ty ida
Katevbuven Ommg to PELOG GTO (Ve TPOGTUTEVTIKO.

3.5

A®ATPEXZH TOY ITPIONOAIZKOY

Ewovo 4.

TIpotol apaipécete ToV TPLOVOSIEKO, UTOUAKPOVETE TN
GLGTOLYI0 UTOTAPLDV.

Do,

ITiéoTe T0 KOVUTL AGPAAONG ATPAKTOV YioL VO
acporiceTte ™V GTpaKTO.

Xpnoponowote 1o eEGymvo KAEWT Yo vo AaoKkapeTe
APLETEPOGTPOPO. TO LTOVAOVL AETIBOG.

ATOHOKPOVETE TO HTOVAOVL Kt TNV eE®TEPIKT PAAVTLQL.

XpNoponomote Tov HOYAO KAT® TPOGTATEVLTIKOV YioL
VO GNKOGETE TO KATM TPOGTATEVTIKO KOl KPATHOTE TO
HOYAO.

Agoipéote ) Aemidal.

AEITOYPI'TA

A TTPOEIAOIIOTHXEH

PATE TAVTOTE TPOGTUTEVTIKG YVOALGL.

A TTPOEIAOIIOTHEH

Mn ypnotponoteite mapekkopeva 1y eEaptipoto Tov de
GUVIGTOVTOL 0O TOV KATOGKEVOGTY TOV TPOTOVTOG.

4.1

"ENAPZH AEITOYPI'TAX TOY
MHXANHMATOX PROCEDURE

Ewcova 5

2.To umyévnua de Aettovpyet péypt var mecTel To KoOvpmt
acPAMoNG eVIEADSG 6Ta aploTepd 1 de&id. Mnv yepileote

T0

UNYGvNUe 68 YOUNAEG TOYOTITES Y10, TOPUTETUUEVES

FPOVIKEG TTEPLOSOVG.

1.

4.2

ITiéote Tov S10KOTTN-GKAVOGAN Y10 VO EVEPYOTOMGETE TO

punyévnpo ON.

ATAKOITH AEITOYPT'TAX TOY
MHXANHMATOX

Eixova 5.

1. Amelevbepdote T GKAVOGAN YL0L VO OTEVEPYOTIOUGETE

4.3

TO UGV

PYOMIXH THX 'QNTAX KOITHX

Eixova. 6.

1. Aoockdpete T0 KOOUTE 0GQAMONG AOEOTUNONG.

2. Xpnowomomote ™V KAipoke AoEOTUnong ylo vo
PLOUIGETE TNV OTOUTOVUEVT YOViaL.
3. Zoi&te to Kovpmi ao@aAoNng AoEOTUNONG.
44 PYOMIXH TOY BAOGOYZX KOITHX
Eikéva, 7.
1. Aookdpete tov poxro pobiong padovg.
2. EnkoOote N opunioote ) Baon péxpt n kKAipoka Badovg
VO QTAGEL 6TO OmattoVpeVo Pabog kommg.
3. Xgi&te tov poyhd pHbuiong Padovg.
45 PYOMIXH TOY I[TAATOYX
KOITHXZ
Eixova 8.
1. Aookdpete to Kovpni pubpong Thatovg yio vo.
UETOKIVIGETE TOV 081YO GKPOL GTO OIULTOVHEVO TAATOC.
2. Z@i&te to kovpmi pHBuong mAdtoug petd ™ pvduio.
4.6 XEIPIXMOX TOY
MHXANHMATOX
Eixova 9.

To KAOTONUO TPOKVTTEL OTOV O TPLOVOIIGKOG GTOUATAEL
YPNYOPO KoL TO Unydvnpe odnyeiton tpog 66c. ‘Eva

syt

0L TOV LOYKOVEL TOV TPLOVOSIoko 610 EVA0 Umopet va.

TPOKOAEGEL GTOUATN LA TOV TPLOVOSIGKOV.

A TTPOEIAOIIOTHEH

INo va gpmodicete KAOTONWO, 0T0SECUEVOTE TOV SLUKOTTN-
OKOVOGAN OUECOG EAV GTAUOTAGEL O TPLOVOSIGKOG.

6.

Aotnpiote Tov TPLovodicko ot cwoth BEon Babove.
E&etdote 1o tepdyio enelepyaciog yio Kapeid Tpoton
Koyete. Mnyv k6Bete o€ KapPid.

Kdvete {oteg komég. Xpnoylomomote évay iclo

0dny6 axpng otav kavete eviopés. ‘Etot epmodileton
TOPOLOPOOST) TOL TPLOVOSIGKOL.

Xpnowonoteite kabapovis, ayyunpovs Kot GOOTA
PLOLGHEVOVG TIPLOVOIIGKOVG. MMV KAVETE KOTEG IE
GTOUMUEVOVG TTPLOVOSIGKOVG.

Ynroompilete 10 Tepdylo eneéepyaciog cwGTE TPOTOD
EexwnoeTe oL Kom.

Xpnowonoteite otabepn mieon OToV KAVETE (il KOT.
Mnyv aokeite Tigon Katd TV KOmN.

Mnv k6Pete mapoapopeopévy 1 Bpeypévn Euieio.
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8. Kpotdte to mprovi oeuytd pe ta §00 yEpio Kot IIpotewvopevo e0pog Oeppokpaciog Teprfpailovrog:
dltnpeite To cOUA GOG G IGoppomnpévn BEon yio TV
OVTIETOMON EVOEYOHEVOL KADMTONHATOG. Eidog Ogppokpacio
Ebpog Oeppoxpaciog 32°F (0°C) - 113°F (45°C)
5 YXYNTHPHXH amofNKeELONG GLOKEVNG
A TTPOXEETE Evpog Oeppokpaciog 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Aerrovpyiog cuoKELTG

Mnyv entpénete o€ VYPG PpEVV, Beviivn Kot VAIKE pe - - — . "
Béon to meTpéhato va ayyilovv to mhactikd pépn. Ta E?POQ eSPF‘OKP“‘f‘“Q 39°F (4°C) - 104°F (40°C)
MUK UTOpE VoL TPOKEAEGOVY TETOM0. (UG GTO TAAGTIKO (POPTIONS HraTaplog
KOL VoL UV givat duvath 1 ETLGKELT TOV. Evpoc Oeppokpasiog 39°F (4°C) - 104°F (40°C)
Agtrtovpyiog popTioT)
A TIPOXEETE Evpog Oeppoxpaciog 32°F (0°C) - 113°F (45°C)
Mn ypnotponoteite 16xvpovg StadvTeg 1 KaOAPIGTIKG 6TO amodfkevong pratapiog
TAQGTIKO TEPIBANLLOL 1) TOL TAAGTIKE PéEPT). Edpos Oepuorpaoiag 32°F (0°C) - 113°F (45°C)
amopopTiong purotapiog
A TIPOEIAOINIOTHEH
Apaipéote T pratopio 0md To PYavNpe TPy omd T 7 EIT'YHXZH
cuvtipnon.
(O mpetg 6pot kot Tpodiaypa@és eivat dtabéoo oty
5.1 KAGAPIELTE TO MHXANHMA Powerworks 16toceAiSe)
- H Powerworks yyimon eivot 3 ypovia yio to mpoidv Ko
A T[TPOXEETE 2 xpOVIOL Y10l TIG UTOTAPIES (KATAVOAOTIKN/IGIOTIKY XP1o1)
To pnyévnpe mpémet va. givar oteyvo. H vypacio pmopei va. and Ty nuepopnvie mg ayopdc. H mapovsa eyyimen

KOAOTTEL TIG KOTOOKELOOTIKES PAGPES. 'Eva ehattopatikd
TPOIGV OV KoAOTTETOL 0d TV £yyimon propet emdopbmbet
1M va avtikatactadel. Mo povada mov £xet ypnoponomdet
AavOacpéva 1 Tov dev €xet ypnotpomombel cOpQOv e

TIG TEPLYPAPES GTO EYYEPISI0 YPOTN EVIEYETOL VOL UMV
KkoloeOet amd v eyyonen. H puctoroykr fopd kot

TPOKOAEGEL Kivouvo niektpomAn&iog.

*  Koabapiote 1o avembopnto vAkd amd tov eéuepiopd
YAPNOLOTOLDOVTOG NAEKTPIKT) GKOVTAL.

e Mnv yekdlete Tov e€oepiopod kot unv tov alete oe

duadoteg. o ovToALoKTIKG AOY® eOopdg Sev Bempovvtat eyyinon.
* Koabopiote to mepiBinpo kot o mhacticd pépn pe va H apykn eyyvnon tov Kotackevoot dev ennpedletat
vonrd kot amoAd movi. and OmOWdNTOTE EMMAEOV £YYONGT TPOSPEPETAL ATTO TO

KOTAGTNHO 1] TOV TOANTH.

6 TEXNIKA AEAOMENA

"Eva ehattopatikd Tpoidy TPEMEL VoL ETIGTPEPETUL GTO
onpeio ayopdg yuo ) dekdiknomn g eyyomong, poli pe o

Taon 24V AmOdEIKTIKG 0ryopdg (amdSe&n).
Tayvmra xopig poptio 4,500 . AA. ;
- - 8 AHAQXH XYMMOP®QXHX EE
Atdpetpog hemidog 184 k.
Bépog xwpic v pratapio. | 3.35 kA6 ‘Ovopa kot 51e00vvon KOTOCKELOGTH:
Mgéy. Babog komng otig 0° 63 k. ‘Ovopa: GLOBGRO AB
M¢éy. Babog komng otig 45° |43 yih. Globe Group Europe
Movtého pmatapiog P2448B2 / P2448B4 / AwvBovon:  Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Zovndia
P2448B6 kot GAAeg oepég
BAM ‘Ovopa kot die0hvven Tov ££0V61030TNUEVOL ATOHOV
Movtédo gopTioTh P2448C ko GAeg oE1pEQ o0VTagNG TOL TEXVIKOD apyeiov:
CAM .
Ovopa: Micael Johansson
Metpnuévn otéoun 84.6dB(A), Kpa=3 dB(A) i ) R . 3
aKoVOTIKHG TiETIC Awvbvvon:  Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Zovndia
Mézpmon fswé)u[ng 95.6 dB(A), Kya=3 dB(A) 210 mapdv dnhdvoupe 6Tt T0 TPOIOV
OKOVGTIKNG 10)XV0G
Advnon <2.5m/s2, K = 1.5 m/s? Kamyopia: Awskompiovo
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Movtého: CRM401

ApBuog oepdc: AvatpéEte oTNV ETIKETO TOV
TPOIOdVTOg

"Etog katackevnc: AvatpéEte oTnV ETIKETO TOV

TPOidVTOg

* ZUUHOPODVETOL LE TIG OXETIKEG dlotdEels g Odnyiog
2006/42/EK Gyetikd Le To. pnyavipota.

* ZOPHOPQAOVETAL HE TIG DATAEELS TV VTOAOT®Y
TOPOUKAT® EVPOTAUTKMOY 0OMYLDV:
*  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU
Emumdéov, dnkdvoope 6Tt Exovy ypnoiporomdel to Topakdto
(LEPN/PNTPES TOVG) EVOPUOVIGHEVE EVPOTOIKA TPOTLTTOL:

* EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Mépog, nuepopnvio: Malmo, Ymoypagn: Ted Qu,
02.02.2020 Atevbovtig ITotdmog

Ted Qu
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1  ACIKLAMA
1.1  AMAC

Makine her tiirlii tahtay1 kesmek i¢in kullanilir.

1.2 GENEL BAKIS
Sekil 1.
1 Anahtar tetigi 7 Kenar kilavuzu

Kilit agma diigmesi 8  Genislik ayar topuzu
Mil kilitleme 9  Alt muhafaza
dﬁgmesi 10 Taban
Altigen anahtar 11 Alt muhafaza kolu
Derinlik ayar kolu 12 Tip

6 Egim ayar topuzu

1.3 PAKET LISTESI
1 Dairesel testere 6 Kilavuz ( kullanma
2 Altigen anahtar kilavuzu, emniyet
3 Kesici bicak talimatlar1 kilavuzu,
sekil sayfasi )
4 Kenar kilavuzu
5 Vidali toz borusu
2 ELEKTRIKLI ALETLER
ICIN GENEL GUVENLIK

UYARILARI

A UYARI

Biitiin giivenlik uyarilarim ve tiim talimatlar1 okuyun.
Uyari ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangin ve/veya ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

Tiim uyarilari ve talimatlari ileride basvurmak icin
saklaymn.
Uyarilarda gegen "elektrikli alet” terimi ile elektrik prizinden

beslenen (kablolu) elektrikli aletiniz veya batarya ile ¢alisan
(kablosuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

3 KURULUM
31 MAKINEYI PAKETINDEN
CIKARIN

A UYARI

Makineyi kullanmadan 6nce dogru sekilde monte
ettiginizden emin olun.

*  Makine pargalar1 hasarli ise makineyi kullanmayin.
» Tiim pargalara sahip degilseniz, makineyi kullanmayn.
* Pargalar hasarli veya eksikse, servis merkezine

bagvurun.
1. Paketi agin.
2. Kutunun igindeki belgeleri okuyun.
3. Tiim birlestirilmemis pargalar1 kutudan ¢tkarin.
4. Makineyi kutudan ¢ikarin.
5. Kutuyu ve paketi yerel diizenlemelere uygun olarak atin.
32 AKUYU TAKIN
Sekil 2.

A UYARI

»  Akii veya sarj cihazi hasarliysa, akiiyii veya sarj
cihazini degistirin.

*  Makineyi durdurun ve akiiyii takmadan veya
¢ikarmadan 6nce motorun durmasini bekleyin.

» AKkii ve sarj cihazinin kilavuzundaki talimatlar okuyun,
Ogrenin ve uygulayn.

1. Akiideki kaldirma gubuklarimi akii bolmesindeki oluklarla
hizalayn.
2. Akiiyii yerine oturana kadar akii bolmesine dogru itin.

3. Bir tik sesi duydugunuzda, akii takilidir.

3.3  AKUYU CIKARIN

Sekil 2.
1. Akii ¢ikarma diigmesine basin ve basili tutun.

2. Akiiyli makineden ¢ikarimn.

3.4 BICAGI TAKIN

Sekil 3.

Bigag takmadan dnce makineden akiiyii ¢ikarin.

Alt muhafazay1 kaldirmak i¢in alt muhafaza kolunu
kullanin ve kolu tutun.

Yeni bigagi takin.
Dis flansi ve bigak civatasini mile takin.

Mili kilitlemek i¢in mil kilitleme diigmesine basin.

RO

Crvatay1 saatin tersi yoniinde stkmak igin altigen basl
anahtar1 kullanim.

Bigaktaki ok iist muhafazadaki ok ile ayn1 yonii gosterir.
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3.5 BICAGI CIKARIN
Sekil 4.

Bigagi ¢cikarmadan 6nce pil paketini ¢gikarin.

1. Mili kilitlemek i¢in mil kilitleme diigmesine basin.

2. Bigak civatasini saat yoniiniin tersine gevsetmek i¢in
altigen anahtari kullanin.

3. Civatayi ve dis flang1 ¢ikarin.

4. Alt muhafaza kolunu kullanarak alt muhafazayi kaldirin
ve kolu tutun.

5. Bigagi ¢ikarin.

4  CALISMA

A UYARI

Daima koruyucu gozliik takin.

A UYARI

Bu iiriiniin iireticisi tarafindan tavsiye edilmeyen herhangi
bir atasmani veya aksesuari kullanmayn.

4.1 MAKINEYI CALISTIRIN
Sekil 5

Kilit agma diigmesi tamamen sola veya saga itilene
kadar makine ¢aligamaz. Makineyi uzun siire diigiik hizda
calistirmayin.

1. Makineyi ACIK konumuna getirmek i¢in anahtar tetigine
basin.

4.2 MAKINEYI DURDURUN

Sekil 5.

1. Makineyi durdurmak igin tetigi serbest birakin.

4.3 KESME ACISINI AYARLAYIN
Sekil 6.

1. Egim kilitleme topuzunu gevsetin.
2. Egim olgegini kullanarak gerekli agiy1 ayarlayn.

3. Egim kilitleme topuzunu sikin.

4.4 KESME DERINLIGINI AYARLAYIN
Sekil 7.

1. Kesme derinlik kolunu gevsetin.

2. Tabani derinlik 6lgegi istenen kesme derinligine
ulasincaya kadar kaldirm veya indirin.

3. Derinlik ayar kolunu sikin.

4.5 KESME GEN[SLIGINI AYARLAYIN
Sekil 8.

1. Derinlik ayar topuzunu kenar kilavuzunu istenen
genislige getirene kadar gevsetin.

2. Derinlik ayar topuzunu ayardan sonra sikin.
4.6 MAKINEYI CALISTIRIN

Sekil 9.

Bigak hizli bir sekilde durur ve makine size geri siiriiliirken
geri tepme meydana gelir. Tahtadaki bigag: sikistiran bir adim
bigagin takilmasina sebep olabilir.

A UYARI

Geri tepmeyi 6nlemek i¢in bigak takilirsa diigme tetigini
serbest birakin.

Bigagi dogru derinlik konumunda tutun.

2. Kesmeden 6nce is par¢asinda ¢ivi olup olmadigini
kontrol edin. Civiyi kesmeyin.

3. Diiz kesimler yapin. Yararak kesme isleminde diiz kenarlt
bir kilavuz kullanin. Bu bigagin biikiilmesini &nler.

4. Temiz, keskin ve dogru ayarlanmis bigaklari kullanin.
Kor bigaklarla kesmeyin.

5. Kesime baslamadan 6nce is pargasini dogru sekilde
destekleyin.

6. Kesim yaparken sabit basing kullanin. Kesmeye
zorlamayin.

7. Carpik veya 1slak keresteleri kesmeyin.

Testereyi iki elinizle sikica tutun ve geri tepme olursa
viicudunuzu kuvvetlere karsi dengeli bir konumda tutun.

5 BAKIM

Fren sivilarmin, benzin, petrol bazli malzemelerin plastik
parcalara temas etmesine izin vermeyin. Kimyasallar
plastige zarar verebilir ve plastik maddeyi hizmet dis1
birakabilir.

Plastik muhafaza veya pargalarda giiglii solvent veya
deterjanlar kullanmayin.

A UYARI

Bakimdan énce makineden akiiyii ¢ikarin.

5.1 MAKINEYI TEMIZLEYIN

Makine kuru olmalidir. Nem, elektrik ¢arpmasi riskine
neden olabilir.
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* Havalandirma deliklerindeki istenmeyen malzemeyi bir
elektrikli siipiirge ile temizleyin.

* Havalandirma deliklerine solvent piiskiirtmeyin veya
dogrudan iglerine koymayin.

*  Muhafazay1 ve plastik bilesenleri nemli ve yumusak bir
bezle temizleyin.

6 TEKNIK VERILER

Voltaj 24V
Yiiksiiz Hiz 4,500 min™!
Bigak gap1 184 mm
AKkii harig agirlik 3.35kg
Maks. kesme derinligi 0°de |63 mm

Maks. kesme derinligi 45°’de |43 mm

Akii modeli P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 ve diger BAM seri-
leri

Sarj cihazi modeli P2448C ve diger CAM seri-
leri

Olgiilen ses basing diizeyi 84.6dB(A), Kpa=3 dB(A)

Olgiilen ses giicii diizeyi 95.6 dB(A), Ky,a=3 dB(A)

Titresim <2.5m/sn?, K = 1,5 m/sn?

Tavsiye edilen ortam sicakhgi arahg::

Parca Sicakhk

Cihaz depolama sicakligi 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

aralig1

Cihaz galisma sicaklig
araligi

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Akii sarj sicaklik aralig: 39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Sarj cihazi ¢caligma sicakligi
aralig1

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Akii depolama sicakligi 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

aralig1

Akii desarj sicaklik araligt 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 GARANTI

(Tam garanti sartlar1 ve kosullar1 Powerworks internet
sayfasinda bulunabilir)

Garanti Powerworks satin alma tarihinden itibaren iiriin igin
3 yil ve akiiler igin 2 yil (tiiketici/6zel kullanim) gegerlidir.
Bu garanti, tiretim hatalarini kapsar. Garanti kapsaminda olan
hatal1 bir tiriin onarilmis veya degistirilmis olabilir. Hatali
veya kullanim kilavuzunda agiklanandan baska sekillerde
kullanilmis Giniteye iliskin garanti talebi reddedilebilir.
Normal aginma ve aginma pargalari garanti kapsaminda kabul

edilmez. Orijinal tiretici garantisi, bir satic1 veya perakendeci
tarafindan sunulan herhangi bir ek garantiden etkilenmez.

Hatali bir tiriin, garanti talebinde bulunmak igin satin
alma kanit1 (fatura) ile birlikte satin alma noktasina iade
edilmelidir.

8 AB UYGUNLUK BEYANI

Ureticinin ad1 ve adresi:

Ad: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malma, Isveg

Teknik dosyay1 derlemek igin yetkili kiginin ad1 ve adresi:

Ad: Micael Johansson

Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malma, Isveg

Isbu belge ile, bu iiriine iliskin olarak asagidakileri beyan
ederiz

Dairesel Testere

CRM401

Kategori:
Model:

Uriin derecelendirme etike-
tine bakin

Seri numarasi:

Uriin derecelendirme etike-
tine bakin

Yapim Yili:

e 2006/42/EC sayilt Makine Direktifinin ilgili hiikkiimlerine
uygundur.

« agagidaki diger AB Direktiflerinin hiikiimlerine
uygundur:
e 2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Ayrica, asagidaki Avrupa uyumlastirilmis standartlarinin
(pargalarinin/maddelerinin) kullanildigini beyan ederiz:

e EN62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Yer, tarih: Malmo, imza: Ted Qu, Kalite Direk-
02.02.2020 tori

Ted Qu
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Lietuviy k.

1 APRASYMAS A JSPEJIMAS
11 PASKIRTIS . Je?gu yra.paii:istq déliq, ?rénginio nena.udokite.
+ Jeigu daliy triksta, jrenginio nenaudokite.

« Jeigu dalys pazeistos arba jy triksta, kreipkités |

Sis jrankis naudojamas visy tipy medienai pjauti.
techninés priezitiros centra.

1.2 APZVALGA

1. Atidarykite pakuote.

Paveikslas 1.

2. Perskaitykite dézéje esancius dokumentus.
1 Pagrindinis jungiklis 7 Pakraicio kreiptuvas 3. I8 dézeés isSimkite visas nesumontuotas dalis.
Blokavi tukas Plo¢i liavi
2 Blokavimo mygtukas B avime 4. Tsimkite jrenginj i§ dézés.
3 Suklio fiksavimo rankencle . N o o
mygtukas 9 Apatiné apsauga S. D?§§|lr Pakuott; iSmeskite laikydamiesi atitinkamy
4 geéiakampis raktas 10 Pagrindas rerkaavimy.
5  Gylio reguliavimo 11 Apatinés apsaugos 3.2 AKUMULIATORIAUS ISTATYMAS
svirtis svirtis
6 Nuozulnumo 12 Vamzdelis Paveikslas 2.
reguliavimo =
rankenélé A lsPEJIMAS
» Jei sugadintas akumuliatorius arba jkroviklis, pakeiskite
13 PAKUOTES TURINYS akumuliatoriy arba jkroviklj.
o = *  Pries jstatydami arba i§imdami akumuliatoriy,
1 P'Sklms pjuklas 6 Vaglovas (naudojimo sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol sustos variklis.
2 Sesiakampis raktas vadovas, saugos »  Perskaitykite, supraskite ir vadovaukités
.o . instrukcijy vadovas, S L . R
3 Pjovimo diskas X akumuliatoriaus ir jkroviklio vadovo instrukcijomis.
. ] paveiksly lapas)
4 Pakra?scllo' kre}ptuvas 1. Sulyginkite akumuliatoriaus briauneles su
5 DUlle isiurbimo akumuliatoriaus skyriaus grioveliais.
antgalis su varZtu 2. Istatykite akumuliatoriy j akumuliatoriy skyriy iki galo,
iki jis uzsifiksuos.
2 BENDRIEJI DARBO SU 3. Kai isgirsite spragteléjima, tai reiks, kad akumuliatorius
ELEKTRINIAIS IRANKIAIS s et relks,
SAUGOS ISPEJIMAI

3.3 AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS

A JSPEJIMAS

Perskaitykite visus jspéjimus dél saugos ir visas 2 pav

instrukcijas. Nesilaikant visy toliau pateikty jspéjimy ir 1. Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus atkabinimo
nurodymy, galima patirti elektros smiigj, sukelti gaisrq ir mygtukg.

(ar) sunkiai susizaloti. 2. I8imkite akumuliatoriy i§ prietaiso.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad prireikus 34 DISKO UiDEJIMAS
galétuméte pasiziaréti.

3. paveikslas

Ispéjimuose naudojamas terminas ,, elektrinis jrankis * reiskia

prie maitinimo tinklo jungiamq (laidinj) elektrinj jrankj arba i PASTABA
baterijos energijq naudojantj (belaidj) elektrinj jrankj. v .. . . . .
Pries uzdédami pjovimo diska atjunkite nuo jrankio
3 MONTAVIMAS sudéting baterija.
% 1. Pakelkite apating apsaugg jos svirtimi; svirties
3.1  IRENGINIO ISPAKAVIMAS nepaleiskite

Uzdékite nauja pjovimo diska.

Uzdékite ant suklio iSoring jungg ir disko varzta.

A [SPEJIMAS

Prie§ naudodami jsitikinkite, ar tinkamai surinkote jrenginj.

Paspauskite suklio fiksavimo mygtuka ir jj uzfiksuokite.

ARSI

Sesiakampiu raktu priverzkite varzta pagal laikrodzio
rodyklg.
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i PASTABA

Rodyklé ant disko turi biiti nukreipta ta pacia kryptimi, kaip
ir rodyklé ant vir§utinés apsaugos.

3.5 DISKO NUEMIMAS
Paveikslas 4.

i PASTABA

Prie§ nuimdami pjovimo diska atjunkite sudéting baterija.

1. Paspauskite suklio fiksavimo mygtuka, kad suklys
nesisukty.

2. Sesiakampiu raktu atlaisvinkite disko varzta pries
laikrodzio rodykle.

3. Istraukite varzta ir nuimkite iSoring jungg.

4. Apatinés apsaugos svirtimi pakelkite apating apsauga ir
laikykite svirtj.

5. Nuimkite pjovimo diska.

4 DARBAS

A [SPEJIMAS
Visada dévékite akiy apsauga.

A JSPEJIMAS

Nenaudokite jokiy priedy, kuriy nerekomenduoja sio
jrankio gamintojas.

4.1 JRANKIO PALEIDIMAS

Paveikslas 5

i PASTABA

Irankis neveikia, jei blokuotés i§jungimo mygtukas
nenustatytas j krasting kairiaja ar deSiniaja padétj.
Nedirbkite ilga laika jrankiu, nustat¢ maza sukimo greitj.

1. Paspauskite pagrindinj jungiklj  padétj ir jrankj jjunkite.

4.2  JRENGINIO SUSTABDYMAS

Paveikslas 5.
1. Atleiskite jungiklj, kad jrenginys sustoty.

43 PJOVIMO KAMPO

REGULIAVIMAS
Paveikslas 6.
1. Atlaisvinkite nuozulnumo reguliavimo ranken¢leg.
2. Nuozulnumo skaléje nustatykite reikiamg kampa.

3. Priverzkite nuozulnumo reguliavimo rankengélg.

44 PJOVIMO GYLIO REGULIAVIMAS

Paveikslas 7.
1. Atlaisvinkite pjovimo gylio reguliavimo svirtj.

2. Kelkite arba leiskite zemyn pagrinda, kol gylio skaléje
nustatysite reikiama pjovimo gylj.

3. Priverzkite pjovimo gylio reguliavimo svirtj.

PJOVIMO PLOCIO
REGULIAVIMAS

4.5

8. paveikslas

1. Atlaisvinkite plo¢io reguliavimo rankenélg ir pakrascio
kreiptuvu nustatykite reikiama plotj.

2. Nustate pjovimo plotj vél priverzkite plocio reguliavimo
rankeneélg.

4.6 DARBAS JRANKIU

Paveikslas 9.

Atatranka gali jvykti, jei staiga stabdomas pjovimo disko
sukimasis ir jrankis atSoka atgal j jus. Pjovimo diska gali
stabdyti visi veiksmai, dél kuriy diskas jstringa medienoje.
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A JSPEJIMAS

Kad i§vengtuméte atatrankos, jstrigus diskui nedelsdami
atleiskite pagrindinj jungiklj.

1. Pjovimo diskg islaikykite tinkamame pjovimo gylyje.

2. Prie§ pjaudami ruo$inj patikrinkite, ar jame néra viniy.
Viniy nebandykite pjauti.

3. Pjaukite tiesiai. Pjaudami plonas atraizas naudokite tiesy
pakrascio kreiptuva. Jis trukdo pakreipti pjovimo diska.

4. Naudokite §varius, astrius ir tinkamai pritvirtintus diskus.
Nepjaukite atSipusiais diskais.
Prie§ pradédami pjauti ruosinj tinkamai paremkite.

6. Pjaudami pjukla spauskite vienodai. Nenaudokite

pernelyg didelés jegos.

7. Nebandykite pjauti persikreipusios ar drégnos medienos.
Pjukla tvirtai laikykite abiem rankomis ir tvirtai
stovekite ant zemes, kad galétumeéte pasipriesinti galimos
atatrankos jégoms.

5 TECHNINE PRIEZIURA

A PERSPEJIMAS

Saugokite plastikines dalis, kad ant jy nepatekty stabdziy
skyscio, benzino, naftos pagrindu pagaminty medziagy.
Cheminés medziagos gali pazeisti plastikines dalis ir jas
sugadinti.

A PERSPEJIMAS

Nevalykite plastikinio korpuso ir daliy koncentruotais
tirpikliais ar plovimo priemonémis.




Lietuviy k.

A [SPEJIMAS

Pries atlikdami techning priezifira, i§imkite akumuliatoriy i§
prietaiso.

5.1

IRANKIO VALYMAS

A PERSPEJIMAS

Prictaisas turi buti sausas. Dél dréegmes gali Kilti elektros

smiigio pavojus.

+  Siuk3les i§ vedinimo angy isvalykite dulkiy siurbliu.

* Veédinimo angy nepurkskite ir nemerkite j skiediklius.

»  Korpusa ir plastikinius komponentus valykite drégna ir

minksta §luoste.

6 TECHNINIAI DUOMENYS

Jtampa 24V

Stkiai be apkrovos 4,500 min™!

Disko skersmuo 184 mm

Svoris be baterijos 3.35kg

Maks. pjovimo gylis 0° kam- | 63 mm

pu

Maks. pjovimo gylis 45° 43 mm

kampu

Baterijos modelis P2448B2 / P2448B4 /

P2448B6 ir kiti BAM mode-
liai

Ikroviklio modelis

P2448C ir kiti CAM mode-
liai

ISmatuotas garso slégio lygis

84.6dB(A), Kpa= 3 dB(A)

ISmatuotas garso galios lygis

95.6 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibracija

<2.5m/s?, K =1,5m/s?

Rekomenduojama aplinkos temperatiira:

Aplinkybés

Temperatiira

Irankio laikymas

Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45°C)

Darbas jrankiu

Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45 °C)

Baterijos jkrovimas

Nuo 39 °F (4 °C) iki 104 °F
(40 °C)

Ikroviklio veikimas

Nuo 39 °F (4 °C) iki 104 °F
(40 °C)

Baterijos laikymas

Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45°C)

Baterijos iSkrovimas

Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45 °C)
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7 GARANTIJA

(Visas garantijos salygas galite rasti Powerworks svetaingje)

. Powerworks Gaminiui taikoma 3 mety garantija, o
akumuliatoriui 2 mety garantija (naudotojui / privaéiam
naudojimui), kuri skai¢iuojama nuo gaminio jsigijimo
datos. Si garantija apima gamybos defektus. Garantinis
gaminys su defektais gali biiti suremontuotas arba
pakeistas. Jeigu gaminys buvo naudojamas netinkamai arba
naudojama kitiems tikslams nei nurodyta naudotojo vadove,
garantija gali buiti panaikinta. [prastam susidévejimui, bei
cksploatacinéms dalims garantija néra taikoma. Originalios
gamintojo garantijos nejtakoja jokia papildoma pasitilyta
atstovo arba pardavéjo garantija.

Gaminys su defektu privalo biiti grazintas j jsigijimo vieta,
kad galetumete pateikti garanting pretenzija.

8 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

Nome e indirizzo del fabbricante

Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Indirizzo: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Svezia

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il
fascicolo tecnico

Nome: Micael Johansson

Indirizzo: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Svezia

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria:

Modello:

Diskinis pjuklas
CRM401

Numero di serie: consultare la targa del pro-

dotto

Anno di fabbricazione: consultare la targa del pro-

dotto

» ¢ conforme ai requisiti della direttiva Macchine
2006/42/EC;

« ¢ conforme ai requisiti delle seguenti direttive europee:
«  2011/65/ES ir (ES) 2015/863
*  2014/30/ES

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/clausole
degli) standard armonizzati europei:

e EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Luogo, data: Malmo,
02.02.2020

Firma: Ted Qu, Direttore
Qualita



Ted Qu

120



LatvieSu

1
L1
12
1.3

2

3.1
32
33
34
35

Apraksts 122
Paredz&tais lietojums.........ccceveveveeererieienenns 122
Parskats......c.covvveveeninieiniiecece e 122
Iepakojuma satura saraksts............ccceeereennne 122

Visparéejie elektroinstrumenta

dro$ibas bridinajumi........ceeesseseees 122

UzstadiSana 122
Iekartas izpakoSana..........cccceevveeveneeieeccneenene. 122
Ievietojiet akumulatoru bloku................c....... 122
Akumulatora bloka iznemsana.. .122
Asmens UzstadiSana............c.coeeeeereeieens 122
AsSmens NONEMSANA.........cceuvruerrerrererrenrenenens 123

121

4
4.1
42
43
4.4
45
4.6

5
5.1

Ekspluatacija 123
Instrumenta ieslégsana...........ccocccevveeucennnnene 123
Masinas apturgSana...........coeeevevverenveneennennes 123
Zaggsanas lenka regul@Sana.............oceveveeenne 123
Zaggsanas dziluma regulésana.. 123
Griesanas platuma regul@Sana....................... 123
Darbmasinas lietoSana.............ccceeveeeenueucnnnee 123

Apkope 124
Instrumenta tIrI8ana..........cccoeeciiiiicccciciennne 124

Tehniskie dati 124

Garantija 124

ES Atbilstibas deklaracija............ 124



LatvieSu

1 APRAKSTS
1.1  PAREDZETAIS LIETOJUMS

So darbmasinu izmanto visu veidu kokmateridlu zagesanai.

1.2 PARSKATS
Attels Nr. 1.
1 leslégsanas slédzis 7 Malu vadotne
2 Blok&sanas poga 8 Dziluma regulésanas

poga

3 Darbvarpstas
9  Apaksgjais aizsargs

fiks€sanas poga

4  Sesstira atslega 10 Pamatne

5  Dziluma regulésanas 11 Apaksgja aizsarga
svira svira

6 Slipa griezuma 12 Caurule
regul&Sanas poga

1.3 IEPAKOJUMA SATURA

SARAKSTS

6 Instrukcija
(ekspluatacijas
rokasgramata, droSibas
instrukcija, datu lapa)

Ripzagis
Sesstiira atslega

Malu vadotne

Puteklu caurule ar
skravi

1
2
3 Griez&jasmens
4
5

2 VISPAREJIE
ELEKTROINSTRUMENTA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus dro3ibas bridinajumus un noradijumus. So
bridinajumu un noradijumu neievérosanas sekas var radit
elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas
traumas.

A BRIDINAJUMS

* Neizmantojiet iekartu, ja tas dalas ir bojatas.

* Nedarbiniet iekartu, ja trukst kadas dalas.

« Jatrukst kadas dalas vai tas ir bojatas, sazinieties ar
servisa centru.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai tos ar1
turpmak varétu lietot.

Bridindjumos lietotais termins ,, elektroinstruments” attiecas
uz elektriski darbinamu instrumentu, kura barosanu
nodrosina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators (bez
elektrokabela).

3 UZSTADISANA

3.1 IEKARTAS IZPAKOSANA

A BRIDINAJUMS

Pirms sakat lietot iekartu, parliecinieties, vai ta ir pareizi
salikta.

1. Atveriet iepakojumu.

2. Izlasiet komplektacijas karba ieklauto dokumentaciju.

3. Iznemiet no komplektacijas karbas visas nesamontétas
dalas.

4. Iznemiet no komplektacijas karbas iekartu.

5. Atbrivojieties no karbas un iepakojuma atbilstosi
vietgjiem noteikumiem.

3.2 IEVIETOJIET AKUMULATORU
BLOKU
Attels Nr. 2.

A BRIDINAJUMS

+ Jaakumulatoru bloks vai lad&tajs ir bojats, tie ir
janomaina.

*  Pirms akumulatoru bloka ievieto$anas vai iznemsana
darbmasina ir jaaptur un jauzgaida, kamér apstajas
motors.

» Izlasiet, noskaidrojiet un izpildiet akumulatora un
ladétaja rokasgramata eso$os noradijumus.

1. Salagojiet akumulatoru bloka pacel$anas ribas ar rievam
akumulatora nodalijuma.

2. Spiediet akumulatoru bloku uz ieksu akumulatora
nodalijuma, lidz akumulatoru bloks nofiksgjas
vajadzigaja stavokli.

3. Akumulators biis pilniba ievietots tad, kad biis dzirdama
klikska skana.

AKUMULATORA BLOKA
IZNEMSANA

3.3

2. attels
1. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivosanas pogu.

2. Iznemiet no iekartas akumulatora bloku.

3.4 ASMENS UZSTADISANA

Attéls Nr. 3.

Pirms uzstadiSanas no instrumenta ir jaiznem akumulatoru
bloks.

1. Lai paceltu apaksgjo aizsargu, izmantojiet apaksgjo
aizsargsviru un pieturiet sviru.
2. Utzlieciet jaunu asmeni.

3. Uzlieciet argjo atloku un asmenu skriivi uz varpstas.
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4. Lai blokétu darbvarpstu, nospiediet darbvarpstas
blok&sanas pogu.

5. Ar sesstira atslegas palidzibu pieskrivejiet zaga
bultskrtivi, pagriezot to pulkstenraditaja kustibas virziena.

Bultinai uz asmens jabut verstai tada pasa virziena ka
bultinai uz augseja aizsarga.

3.5 ASMENS NONEMSANA
Attéls Nr. 4.

Pirms asmens nonemsanas iznemiet akumulatoru bloku.

1. Lai blok&tu darbvarpstu, nospiediet darbvarpstas
blok&sanas pogu.

2. Ar sesstira atslégas palidzibu atskrivejiet asmens
bultskriivi, pagriezot to pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam.

3. Nonemiet bultskriivi un argjo atloku.

4. Ar apaksgja aizsarga sviras palidzibu paceliet apaksgjo
asmens aizsargu un pieturiet sviru.

5. Nonemiet asmeni.

4 EKSPLUATACIJA

A BRIDINAJUMS

Vienmér nésajiet aizsargbrilles.

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet pierices vai piederumus, ko nav ieteicis §1
produkta razotajs.

4.1 INSTRUMENTA IESLEGSANA

Attels Nr 5

Instrumentu nevaré€s ieslégt, kamer blok&Sanas poga nebiis
pilniba nospiesta pa kreisi vai pa labi. Nedarbiniet
urbjmasinu ilgstosi ar mazu atrumu.

1. Lai IESLEGTU urbjmasinu, nospiediet ieslegsanas
sledzi.

4.2 MASINAS APTURESANA

Attels Nr. 5.

1. Lai apturétu masinu, atlaidiet ieslégSanas sledzi.

43 ZAGESANAS LENKA
REGULESANA

Attels Nr. 6.
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1. Atskravgjiet slipindjuma fikséSanas pogu.

2. Nepieciesamo lenki iestata, izmantojot noslipinajuma
skalu.

3. Pieskruvgjiet slipinajuma fiks€Sanas pogu.

44 ZAGESANAS DZILUMA
REGULESANA

Attéls Nr. 7.

1. Atskrivéjiet zagesanas dziluma reguléSanas sviru.

2. Paceliet vai nolaidiet pamatni, lidz dziluma skala sasniedz

vajadzigo zageSanas dzilumu.

3. Pieskruvgjiet zagesanas dziluma reguléSanas sviru.

45 GRIESANAS PLATUMA
REGULESANA

Attéls Nr. 8.

1. Atskravgjiet grieSanas platuma regul&Sanas pogu, lai
parvietotu malu vadotni vajadzigaja platuma.

2. P&c regulesanas pievelciet grieSanas platuma reguléSanas
4.6 DARBMASINAS LIETOSANA
Attels Nr. 9.

Atsitiens rodas, kad asmens atri apstajas un darbmasina tiek
atgrusta virziena pret jums. Kokmateriala iestrédzis asmens
var apstaties.

A BRIDINAJUMS

Ja asmens apstajas, nekavéjoties atlaidiet slédzi, lai
nepielautu atsitiena rasanos.

1. Asmenim jaatrodas pareiza dziluma pozicija.

2. Pirms zagesanas uzsdksanas parbaudiet, vai materiala nav
naglu. Nezaggjiet materialu, kura atrodas naglas.

3. Zaggjiet taisni. Veicot garenzagésanu, izmantojiet
priek$meta taisno malu ka vadotni. Tas palidz samazinat
zaga asmens iestrégsanas iesp&jamibu.

4. Izmantojiet tirus, asus un pareizi uzstaditus asmenus.
Nezaggjiet ar neasiem asmeniem.

5. Pirms zagesanas uzsaksanas pareizi nostipriniet zag€jamo
materialu.

6. Veiciet zagesanu vienmérigi. Nespiediet zagi ar speku.
7. Nezaggjiet nelidzenu vai mitru kokmaterialu.

8. Turiet zagi stingri ar abam rokam un vienmér saglabajiet
lidzsvaru, lai izturétu atsitiena speka iedarbibu.
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5 APKOPE

A PIESARDZIBU

Bremzu $kidrumi, benzins, naftas bazes materiali nedrikst
nonakt saskarg ar plastmasas dalam. Kimikalijas var izraisit
plastmasas bojajumus un padarit plastmasu par lietoSanai
nederigu.

A PIESARDZIBU

Nelietojiet plastmasas korpusa vai detalu tiriSanai spécigus
§kidinatajus vai mazgasanas lidzeklus.

A BRIDINAJUMS

Pirms apkopes veiksanas no iekartas ir jaiznem akumulatora
bloks.

5.1 INSTRUMENTA TIRISANA

A PIESARDZIBU

Instrumentam jabat sausam. Mitrums var izraisit elektriskas
stravas trieciena risku.

» lztiriet sapiistas lapas un netirumus no gaisa atveres ar
puteklu sticgju.

* Nesmidziniet un nelejiet gaisa atvere $kidinatajus.

*  Noslaukiet korpusu un plastmasas dalas ar mitru un
mikstu draninu.

6 TEHNISKIE DATI

Spriegums 24V

Apgriezienu skaits bez slod- | 4,500 min!

zes

Asmens diametrs 184 mm

Svars bez akumulatora 3.35kg

GrieSanas dzilums 0 grados |63 mm

GrieSanas dzilums 45 grados |43 mm

Akumulatora modelis P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 un citas BAM s@ri-
jas

Ladetaja modelis P2448C un citas CAM sgri-

jas

IzmérTtais skanas spiediena
Iimenis

84.6dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Izm@ritais skanas jaudas
ITmenis

95.6 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibracija <2.5m/s?, K =1,5m/s?

Ieteicamais apkartéjas vides temperatiiras diapazons:
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Vieniba Temperatiira

Ierices uzglabasanas temper-
atiiras diapazons

32 °F (0°C) - 113 °F (45 °C)

Ierices darbibas temperatiiras
diapazons

32°F (0°C) - 113 °F (45 °C)

Akumulatora uzlades tem-
peratiiras diapazons

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

Ladétaja darbibas temperati-
ras diapazons

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

Akumulatora uzglabasanas
temperatiiras diapazons

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Akumulatora izlades temper-
atiiras diapazons

32°F (0°C) - 113 °F (45 °C)

7 GARANTIJA

(Visus garantijas noteikumus un nosacijumus var izlasit
Powerworks timekla lapa).

Tericei Powerworks ir 3 gadu garantija, bet akumulatoriem
— 2 gadu garantija (izmantojot pat€rina/privatiem mérkiem),
skaitot no iegades datuma. ST garantija attiecas uz ra¥o%anas
defektiem. Garantijas laika var salabot vai nomainit bojatu
izstradajumu. Garantija nebiis speka tad, ja ierice netiks
pareizi lietota vai tiks izmantota citiem mérkiem, kas nav
aprakstiti $aja lietotaja rokasgramata. ST garantija neattiecas
uz dabisko nolietoSanos un nodilumam paklautajam detalam.
Razotaja sakotngja garantija nav saistita ar papildu
garantijam, ko piedava dileris vai mazumtirgotajs.

Lai pieprasitu garantiju, bojatais izstradajums ir jaatgriez
iegades vieta, uzradot pirkuma apliecinajumu (¢eku).

8  ES ATBILSTIBAS
DEKLARACLJA

Razotaja nosaukums un adrese:

Nosaukums: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adrese: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Zviedrija

Personas, kura pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju,
vards, uzvards un adrese:

Vards un uz- Micael Johansson
vards:
Adrese: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Zviedrija

Ar $0 més apliecinam, ka izstradajums

Kategorija:
Modelis:

Ripzagis
CRM401
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S@rijas numurs: Skatit izstradajuma kvalitates
mark&umu

lekartas izlaides gads: Skatit izstradajuma kvalitates
mark&jumu

»  atbilst Direktivas Nr. 2006/42/EK par masinam
attiecigajiem noteikumiem.
+  atbilst sekojosu EK direktivu noteikumiem:
*  2011/65/ES UN (ES)2015/863
*  2014/30/ES
Turklat més apliecinam, ka ir izmantoti §adi Eiropas
saskanotie standarti (dalas/klauzulas):
+  EN62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Vieta, datums: Malmo, Paraksts: Kvalitates dalas
02.02.2020 direktors Ted Qu

Ted Qu

125



Eesti keel

1
L1
12
1.3

2

3.1
32
33
34
35

Kirjeldus 127
EeSMATK.....ccveieieiiieiecceeeeseeeeee 127
Ulevaade...........oooveeveeeeeeeeeeeeeeeeeeeseneneon 127
Pakendis sisalduva loend...........ccccccovneucunnnne 127

Elektritooriista iildised

ohutusjuhised/hoiatused............... 127

Paigaldus 127
Seadme lahtipakkimine............cccoceeeerveenennne. 127
Paigaldage akuplokK...........ccoeevieiiinnccninne 127
Akuploki eemaldamine... ..127
Paigaldage tera........ccoceeeveoincnincncecne 127

Eemaldage ldiketera.........cooevevinivierecnienennnes 127

126

4
4.1
42
43
4.4
45
4.6

5

Kasutamine 128
Kaivitage seade........ocevveirenreieererieieerienns 128
Peatage seade........coeeveieirienieiieeeeene 128
Reguleerige 16ikenurka...........ccocoverieieeinnene 128
Reguleerige 16ikesiigavust.. .. 128
Reguleerige 16ikelaiust.........ccceevvververeerinnnns 128
Kasutage seadet........ccoevveirerieererienieieeins 128

Hooldus 128
Seadme puhastamine..........ccccoeeevveeeeeeenencnne 128

Tehnilised andmed...........cccceevureee. 129

Garantii 129

EU Vastavusdeklaratsioon...........129
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1 KIRJELDUS
1.1 EESMARK

Seade on moeldud igat tiitipi puidu 1dikamiseks.

1.2 ULEVAADE

Joonis 1.

1 Paastikliliti 7  Servajuhik
2 Lukustusnupp 8 Laiuse reguleerimise
3 Vollilukustusnupp nupp
4 Kuuskantvoti 9  Alumine kaitsepiire
5 Siigavuse 10 Alus

reguleerimise kang 11 Alumise kaitsepiirde
6 Kalde reguleerimise kang

nupp 12 Toru

1.3 PAKENDIS SISALDUVA LOEND

1 Ketassaag 6 Kasutusjuhend
2 Kuuskantvoti (kasutusjuhised,
~ ohutusjuhised, jooniste
3 L01kc‘tcr§ leht)
4 Servajuhik
5 Tolmutoru koos

kruviga

2 ELEKTRITOORIISTA ULDISED
OHUTUSJUHISED/HOIATUSED

A HOIATUS

Lugege tihelepanelikult libi kdik ohutusjuhised ja
hoiatused. Kui te ei arvesta allpool toodud hoiatusi ja
Jjuhiseid, voib tekkida elektriloogi, tulekahju ja/voi raske
kehavigastuse oht.

Siilitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Hoiatustes kasutatud termin ,, elektritéoriist* viitab voolu joul
(juhtmega) téotavale elektrilisele tooriistale voi aku joul

téotavale (juhtmeta) elektrilisele téoriistale.

3 PAIGALDUS

3.1 SEADME LAHTIPAKKIMINE

A HOIATUS

Enne kasutamist pange seade korrektselt kokku.

A HOIATUS

+  Arge kasutage seadet, kui seadme osad on kahjustunud.

+  Arge kasutage seadet, kui mdned osad on puudu.

¢ Kui osad on kahjustunud vo6i puudu, votke tihendust
teenindusega.

Avage pakend.
Lugege kastis leiduvaid dokumente.
Votke koik osad kastist vélja.

Votke seade kastist vilja.

SO e

Visake kast ja pakend &ra vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

3.2 PAIGALDAGE AKUPLOKK

Joonis 2.

A HOIATUS

»  Kui akuplokk voi laadija on kahjustatud, vahetage
akuplokk voi laadija vilja.

»  Enne akuploki paigaldamist vdi eemaldamist peatage
seade ja oodake, kuni mootor seiskub.

* Lugege, teadke ja jirgige aku ja laadija kasutusjuhendis
esitatud juhiseid.

1. Joondage akuploki sakid akupesa soontega.

2. Liikake akuplokk akupesasse nii kaugele, et akuplokk
lukustub oma kohale.

3. Akuplokk on paigas, kui kuulete kldpsatust.

3.3 AKUPLOKI EEMALDAMINE

Joonis 2.
1. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.

2. Uhendage seadme akuplokk lahti.

3.4 PAIGALDAGE TERA

Joonis 3.

Enne tera paigaldamist eemaldage akuplokk seadme kiiljest.

1. Kasutage alumise piirde kangi, tdstke alumine piire iiles
ja hoidke kangi.

Paigaldage uus tera.
Pange vilimine &irik ja tera polt vollile.

Vaolli lukustamiseks vajutage volli lukustusnuppu.

SO

Keerake polt kuuskantvotme abil kinni péripdeva.

Teral olev nool peab néitama samas suunas kui tilemisel
piirdel olev nool.

3.5 EEMALDAGE LOIKETERA

Joonis 4.

Enne tera eemaldamist eemaldage akuplokk.
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1. Volli lukustamiseks vajutage volli lukustusnuppu. 2. Pdrast reguleerimist pingutage laiuse reguleerimise

2. Tera poldi vabastamiseks keerake seda kuuskantvdtme nuppu.

abil vastupdeva.
4.6 KASUTAGE SEADET

3. Eemaldage polt ja vilimine &arik.

4. Alumise kaitsepiirde tdstmiseks kasutage alumise Joonis 9.
kaitsepiirde kangi ja hoidke kangi. Tagasilook esineb, kui tera kiilub jarsult kinni ja seade
5. Eemaldage 10iketera. teie poole paiskub. Tera puidu sisse kinnivajutav sélk voib
pohjustada tera kinnikiilumise.
4 KASUTAMINE
A HOIATUS

A HOIATUS Tagasilo6gi ennetamiseks vabastage padstikliiliti kohe, kui
tera kinni kiilub.

Kandke alati kaitseprille.

1. Hoidke tera digel siigavusel.

A HOIATUS 2. Enne loikamist kontrollige, et detailis ei oleks naelu. Arge
Arge kasutage lisaseadmeid v&i -tarvikuid, mida selle saagige naela sisse.
seadme valmistaja pole soovitanud. 3. Tehke sirgeid 16ikeid. Lohestamisel kasutage sirget
servajuhikut. See aitab ennetada tera paindumist.
4.1 KAIVITAGE SEADE 4. Kasutage puhtaid, teravaid ja digesti seadistatud terasid.
Viiltige niiride terade kasutamist 1dikamisel.
Joonis 5 Enne Idikamise alustamist toestage detail korralikult.
6. Lboikamisel rakendage stabiilset survet. Arge kasutage
Seade ei toota, kui lukustusnupp ei ole téielikult vasakule lf)lkamlsel]oudu
voi paremale liigutatud. Arge kasutage seadet pikka acga 7. Arge 1digake kdverdunud vi niisket puitu.
madala kiiruse juures. 8. Hoidke saagi kindlalt kahe kéega ja jilgige, et teie keha
1. Seadme sisseliilitamiseks vajutage pazstikliilitit. oleks voimaliku tagasiloogi vastu tasakaalus.
5 HOOLDUS

4.2 PEATAGE SEADE.

Joonis 5. A ETTEVAATUST

1. Toote peatamiseks vabastage pastik. Viltige pidurivedelike, bensiini ja naftapdhiste materjalide
- kokkupuudet seadme plastikosadega. Kemikaalid vdivad
4.3 REGULEERIGE LOIKENURKA plastikut kahjustada ja selle kasutuskdlbmatuks muuta.

Joon A ETTEVAATUST
1. Vabastage kalde lukustamise nupp.

Arge kasutage plastmasskorpuse voi -komponentide

2. Vajaliku nurga seadmiseks kasutage kalde skaalat. puhastamiseks tugevatoimelisi lahusteid voi puhastusaineid.

3. Keerake kalde lukustamise nupp kinni.

4.4 REGULEERIGE LOIKESUGAVUST A HOIATUS

Enne hooldustoiminguid eemaldage akuplokk seadme
Joonis 7. kiiljest.

1. Vabastage siigavuse reguleerimise kang.
2. Tostke voi langetage alust, kuni néete siigavuse skaalal 5.1 SEADME PUHASTAMINE

vajalikku 15ikesiigavust.

A ETTEVAATUST

3. Pingutage siigavuse reguleerimise kang.
Seade peab olema kuiv. Niiskus tekitab elektriloogi ohu.

45 REGULEERIGE LOIKELAIUST

* Puhastage soovimatud materjalid ventilatsiooniavadest

Joonis 8. tolmuimeja abil.
1. Vabastage laiuse reguleerimise nupp ning liigutage +  Arge pritsige ventilatsiooniavasid ning irge pange
servajuhik vajaliku laiuse juurde. ventilatsiooniavasid lahustite sisse.
» Puhastage korpust ja seadme plastikosi niiske pehme
lapiga.
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6 TEHNILISED ANDMED

Pinge 24V

Tihikaigu kiirus 4,500 pooret minutis

Tera 1abimddt 184 mm

Kaal ilma akuta 335kg

Maks. 1dikesiigavus 0° nurga |63 mm

all

Maks. 1dikesiigavus 45° nur- |43 mm

gaall

Aku mudel P2448B2 / P2448B4 /
P2448B6 ja teised BAM
seeriad

Laadija mudel P2448C ja teised CAM seeri-
ad

Moddetud helirdhu tase 84.6dB(A), Kpa=3 dB(A)

Moddetud helivdoimsuse tase | 95.6 dB(A), Kya=3 dB(A)

Vibratsioonitase <2.5m/s?,K=1,5m/s?

Soovituslik iimbritseva keskkonna temperatuuri vahemik:

Nimetus Temperatuur

Seadme hoiustamise temper-
atuuri vahemik

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Seadme kasutustemperatuuri
vahemik

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Aku laadimise temperatuuri | 39°F (4°C) - 104°F (40°C)

vahemik

Laadija kasutustemperatuuri
vahemik

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Aku hoiustamise tempera-
tuuri vahemik

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Aku tithjakslaadimise tem- | 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

peratuuri vahemik

7 GARANTII

(Tiéielikud garantiitingimused on leitavad Powerworks
veebilehel)

. Powerworks Garantii kehtib tootele 3 aastat ja akudele
(tarbijad - erakasutus) 2 aastat alates ostukuupdevast.
Garantii kehtib tootja vigadele. Garantii alusel vdidakse
toode remontida vdi vilja vahetada. Garantii ei kehti, kui
toodet on vairkasutatud voi seda on kasutatud vastuolus
omaniku késiraamatu juhistega. Garantii ei kehti normaalsele
kulumisele. Edasimiitijate pakutavad tdiendavad garantiid ei
mojuta algset tootjagarantiid.

Garantiindude esitamiseks tagastage vigane toode ostukohta
koos ostu tdendava dokumendiga (tSekiga).

8 EU
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja nimi ja aadress:

Nimi: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Aadress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Rootsi

Tehnilise toimiku koostamise volitustega isiku nimi ja
aadress:

Nimi: Micael Johansson

Aadress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Rootsi

Kiesolevaga kinnitame, et toode

Liik: Ketassaag
Mudel: CRM401
Seerianumber: Vt. toote andmesilti

Tootmise aasta: Vt. toote andmesilti

vastab asjakohase Masinadirektiivi 2006/42/EU nduetele.

+  vastab teiste jirgnevate EU direktiivide nduetele:
*  2011/65/EL ja (EL)2015/863
*  2014/30/EL

Lisaks kinnitame, et on kasutatud jargnevaid Euroopa
tihtlustatud standardeid (vi nende osi/punkte):

¢ EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Koht, kuupdev: Malmo, Allkiri: Ted Qu, kvaliteedi-
02.02.2020 juht

Ted Qu
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